


Your 30-Day Learn Arabic Plan – Read
Beginner Stories

By Quick Discover Ltd.

How to easily survive learning
Arabic?

1. Memorize a limited vocab pool (5-8
new words) relevant to you each week.

2. Master major grammar
constructions. Avoid unnecessary
details.

3. Find someone to talk to and
talk to yourself in Arabic.

4. Do not sink. Stick to the 30-
day time limit for each level.

 

Learning is not linear. Move back and
forth and skip what is not relevant to
you.

Falooka.com has a total of 7,000
inline audios; 150 3-minute summary
videos; and 80 podcast stories.

Both MSA (Modern Standard Arabic)
and the Egyptian dialect are provided.
MSA is frequently written above the
Egyptian dialect.

IMPORTANT: For audio access, at no additional cost, send to
lessons@falooka.com



You might not be able to read all 20 stories in both MSA and Egyptian
colloquial within one month. But you can easily aim to read one story per week in
either MSA or the Egyptian dialect or both.

Most stories use one or two grammar themes. While reading highlight the
reoccurring grammar construction within the story. In other words, if you need to
practice the present progressive verb then find a story using this grammar theme
and circle or highlight the construction each time it appears.

You can download all stories as podcasts at:



https://feeds.feedburner.com/arabic-msa-and-egyptian-colloquial-
podcasts

Many Arabic language learners before you were able to find within the stories
hidden parables. The story characters appeal to younger readers and yet the
underlying meanings speak to more mature readers.

If you have a tutor with Falooka.com frame your lesson by providing the tutor with
the story/grammar construction you wish to practice. Send an email to your tutor
prior to the lesson to suggest what you hope to cover within “Your 30-Day Learn
Arabic Plan – Read Beginner Stories.”

Be sure to listen to the line-by-line audios on falooka.com as you review this book.
Listen then repeat out LOUD to practice hearing yourself. Be gentle on yourself as
you practice speaking. Eventually you will absorb the sounds like osmosis. 

While using this book series let us know what you think by emailing us or leaving
feedback if purchased on Amazon. Feedback helps us improve and lets others know
what we are doing right. Now get started!
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[Week 1, day 1] Modern Standard Arabic

Version: Let me introduce myself

 Select 5-8 new words from this week’s
readings:

1. 5.
 

2. 6.
 

3. 7.
 

4. 8.
 

Memorize only words relevant to you. Be selective.

If you have an e-tutor with Falooka.com email the
e-tutor with:



1— The above selected words
2— Study level, week number, and covered

grammar construction.
The e-tutor will apply the vocabulary set to the

week’s grammar construction.
 

 For line-by-line listening go to
https://falooka.com/members/ebook-stories1/index-
stories1.htm

Grammar theme used in story: independent
pronouns

 



 Read story highlighting the reoccurring
grammar theme (if any):

 

ریخلا ءُاسم   
Sara - Good evening.
 

رِونلا ءُاسم   
Ashraf - Good evening.
 

؟ تَنْأوَ ةُرَاس ، انأ   
Sara - I am Sara, and you?
 

؟ لُاحلْا فَیْكَ  فُرَشْأ ، انأ   
Ashraf - I am Ashraf. How are you?
 



؟ رَصْمِ نمِ  تَنْأ  .اًركْشُ  رٍیْخَبِ   
Sara - Good thanks. Are you from Egypt?
؟ نَیْأ نمِ  تِنْأ  تِنْأ ؟ .يٌنانبْلُ وَ  انأ  .نَانبْلُ  نمِ  انأ   لا ،

Ashraf - No, I am from Lebanon. I am
Lebanese. And you? Where are you from?

 

؟ وَهُ نْمَ.ةٌّیَرِصْمِ  انأ  .رَصْمِ  نمِ  انأ  .انهُ  نمِ  انأ   
Sara - I am from here. I am from Egypt. I am

Egyptian. Who is he?
 

يٌدنَكَوَ يٌرصْمِ  دٌلِاخ  .ادنَكَ  نمِ  دٌلِاخ.دٌلِاخ  وَهُ   
Ashraf - He is Khaaled. Khalid is from Canada.

Khaaled is Egyptian and Canadian.
 

؟ يَهِ نْمَ   وِ 



Sara - And who is she?
 

ةٌّیَنِانبْلُ ةٌّیَسِنْرِفِ وَ  نیفنِ.نیفنِ  يَهِ   
Ashraf - She is Neveen. Neveen is French and

Lebanese.
 

 Questions with answers 

؟ ةُرَاس دٍلَبَ  يِّأ  نْمِ   
Q: Where is Sara from?
 

A: ِرَصْم نمِ  ةُرَاس   
Sara is from Egypt.

؟ رَصْمَ نْمِ  فُرَشْأ  لْهَ   
Q: Is Ashraf from Egypt?



A: ُنَانبْل نمِ  فُرَشْأ   
Ashraf is from Lebanon.

؟ دٌلِاخ دٍلَبَ  يِّأ  نْمِ   
Q: Where is Khaled from?

A: َادنَك نمِ  دٌلِاخ   
Khaled is from Canada.

؟ نِاتَیَسِنْجِ هُلَ  دٌلِاخ  لْهَ   
Q: Is Khaled of two nationalities?

A: َيٌدنَكَو يٌرصْمِ  دٌلِاخ  مْعَنَ ،   
Yes, Khaled is Egyptian and Canadian.

Mabrook =



Congratulations!
[Week 1, day 1] Egyptian Colloquial Version:

Let me introduce myself

 Select 5-8 new words from this story:
1. 5.

 
2. 6.

 
3. 7.

 
4. 8.

 

Memorize only words relevant to you. Be selective.



If you have an e-tutor with Falooka.com email the
e-tutor with:

1— The above selected words
2— Story level/title and covered grammar

construction.
The e-tutor will apply the vocabulary set to the

week’s story and grammar construction.
 

 For line-by-line listening go to
https://falooka.com/members/ebook-stories1/index-
stories1.htm

 
Grammar theme used in story: independent

pronouns



 Read story highlighting the reoccurring
grammar theme (if any):

ریخلا ءاسم   
Masaa' il khiir
Sara - Good evening.
 

رونلا ءاسم   
Masaa' in nuur
Ashraf - Good evening.
 

تَنْإوِ ةرَاس ، انأ   
Ana Sara, winta?
Sara - I am Sara, and you?
 

كیَِّزإ فرَشْأ ، انأ   



Ana Ashraf, izzayik?
Ashraf - I am Ashraf. How are you?
 

؟ رصْمَ نمِ  تَنْإ  .اًركْشُ  ةسیِّوَكْ ،  
Kwayyisa, shukran. Inta min maṣr?
Sara - Good thanks. Are you from Egypt?
؟ نْیف نْمِ  تِنْإ  تِنْإوِ.ينانبْلِ ؟ انأ  .نْانبْلِ  نْمِ  انأ  ءلا ،  

Laïça, ana min Lubnaan.Ana Lubnaany. Winti?
Inti min feen?

Ashraf - No, I am from Lebanon. I am
Lebanese. And you? Where are you from?

 
؟ نیم وَّهُ  .ةیَّرِصْمَ  انأ  .رصْمَ  نمِ  انأ  .انهِ  نمِ  انأ   

Ana min hina. Ana min maṣr. Ana maṣriyya.
Huwwa meen?

Sara - I am from here. I am from Egypt. I am
Egyptian. Who is he?

 



يدنَ ـَ كوِ يرصْمَ  ـِدْ  لاخ .اد  نْمِ كـَنـَ دْلِاخ  .دْ  ـِ لاخ َّوهُ   

Huwwa KHaaled. KHaaled min Canada.
KHaaled Maṣry wi Canady.

Ashraf - He is Khaled. Khalid is from Canada.
Khaled is Egyptian and Canadian.

 

؟ نیم يَّهِوِ   
Wi hiyya meen?
Sara - And who is she?
 

ةیّنِانبْلُوِ ةیَّوِسَنْرَفَ  نیفنِ  .نیفنِ  يَّهِ   
Hiyya Neveen. Neveen franṣawiyya wi

Lubnaaniyya.
Ashraf - She is Neveen. Neveen is French and

Lebanese.
 



 Questions with answers 

؟ ةراس دلَبَ  يِأ  نْمِ   
Q: Where is Sara from? 

A: َرصْم نمِ  ةرَاس   
Sara min Masr.
Sara is from Egypt.

؟ رصْمَ نْمِ  فْرَشْأ  َّوهُ   
Q: Is Ahraf from Egypt? 

A: ُنانبْل نمِ  فرَشْأ   
Ashraf min Lubnaan.
Ashraf is from Lebanon.

؟ دلِاخ دلَبَ  يْأ  نْمِ   
Q: Where is Khaled from?



A: َادنَك نمِ  دلِاخ   
Khaaled min Canada.
Khaled is from Canada.

؟ نیِتِّیسِنْجِ هدُنْعَ  دلِاخ  َّوهُ   
Q: Is Khaled of two nationalities?

A: ِيدنَكَو يرصْمَ  دلِاخ  هوَیْأ ،  
Aywa, khaaled Maṣri wi Canadian.
Yes, Khaled is Egyptian and Canadian.

Mabrook =

Congratulations!



 
[Week 1, day 2] Modern Standard Arabic

Version: Monster enters the room

 Select 5-8 new words from this story:
1. 5.

 
2. 6.

 
3. 7.

 
4. 8.

 

Memorize only words relevant to you. Be selective.

If you have an e-tutor with Falooka.com email the
e-tutor with:

1— The above selected words
2— Story level/title and covered grammar



construction.
The e-tutor will apply the vocabulary set to the

week’s story and grammar construction.
 

 For line-by-line listening go to
https://falooka.com/members/ebook-stories1/index-
stories1.htm

 
Grammar theme used in story: interrogative

particles
 

 Read story highlighting the reoccurring
grammar theme (if any):



؟ اذهَ ام   
Ihaab - What is this?
 

لاًهْأ  
Buïçbuïç- Hello!
 

؟ تَنْأ نمَ   
Ihaab - Who are you?
 

نام يجوبلاِ  انأ   
Buïçbuïç- I am the boogie man.
 

؟ تَرْضَحَ نَیْأ  نمِ   
Ihaab - Where did you come from?
 



؟ كاِّبُّشلاَ نمِ   
Buïçbuïç - From the window?
 

؟ كَلِذَكَ سَیْلَأ  مٌئان ، انأ   
Ihaab - I'm asleep, right?
 

ظٌقِیَ تَنْأ  .اًمئِان  تَسْلَ  تَنْأ   لا ،
Buïçbuïç- No you are not asleep, you are

awake.
 

؟ كَمُسْاِ ام   
Ihaab - What is your name?
 

عْبُعْبُ يمسْاِ   
Buïçbuïç- My name is Buïçbuïç.



؟ انهُ تَنْأ  اذاملِوَ   
Ihaab - And why are you here?
 

ةدَوربُلْابِ رُعُشْأ  ينَّنلأِ  انهُ  انأ   
Buïçbuïç- I am here because I am cold.
 

؟ ةِدَوربُلْابِ رُعُشْتَ  تَنْأ  اذاملِ   
Ihaab - Why are you cold?
 

؟ اًدجِ دٌرِاب  جِرِاخلْابِ  َّوجَلْاَ  َّنلأِ   
Buïçbuïç- Because outside it is very cold?
 

؟ دٌرِاب جِرِاخلابِ  ُّوجَلْاَ   
The weather is cold outside?

كَعَمَ مَانأ  نْأ  يننُكِمْیُ  لهَ  .اًدجِ  دٌرِاب  ُّوجَلْاَ  مْعَنَ ،  



Buïçbuïç- Yes, the weather is very cold - can I
sleep with you now?

 

رٌیبكَ تَنْأوَ  رٌیغصَ ! ریرُّسلاَ  نْكِلَ  ؟ نَلآاَ  ! 
But the bed is small - and you are large!
 

 Questions with answers 

؟ ةَرَجْحُلْاَ شُحْوَلْا  لُخُدْیَ  نَیْأ  نْمِ   
Q: From where does the monster enter the

room?

A: َشُلا
ّ
كاِّب نمِ   

From the window.

؟ ةَرَجْحُلْا شُحْوَلْا  لُخُدْیَ  امدَنْعِ  ـِمٌ  ئان بُاهیإ  لْهَ   
Q: Is Ihaab asleep when the monster enters the

room?



A: اًمئان سَیْلَ  بُاهیإ   لا ،
No, Ehad is not asleep.
 

؟ شِحْوَلْا مُسْاِ  ام   
Q: What is the name of the Monster?

A: ُعْبُعْب شِحْوَلْا  مُسْاِ   
The name of the monster is Buïçuïç.

؟ ءِفْدِلْابِ مِأ  ةِدَوربُلْابِ  رُعُشْیَ  شُحْوَلْا  لِهَ   
Q: Is the Monster cold or hot?

A: ِةِدَوربُلْاب رُعُشْیَ  وَهُ   
He is cold.

Mabrook =



Congratulations!
 
[Week 1, day 2] Egyptian Colloquial Version:

Monster enters the room

 Select 5-8 new words from this story:
1. 5.

 
2. 6.

 
3. 7.

 
4. 8.

 

Memorize only words relevant to you. Be selective.



If you have an e-tutor with Falooka.com email the
e-tutor with:

1— The above selected words
2— Story level/title and covered grammar

construction.
The e-tutor will apply the vocabulary set to the

week’s story and grammar construction.
 

 For line-by-line listening go to
https://falooka.com/members/ebook-stories1/index-
stories1.htm

Grammar theme used in story: interrogative
particles



 

 Read story highlighting the reoccurring
grammar theme (if any): 

؟ اد هیإ   
Eh da?
Ihaab - What is this?
 

لاهْأ  
Ahlan!
Buïçbuïç- Hello!
 

؟ نیم تَنْإ   
Inta meen?
Ihaab - Who are you?
 



؟ نام يجوبلاِ  انأ   
Ana il boogie-man?
Buïçbuïç- I am the boogie man.
 

؟ نیف نمِ  تیج   
Geeht min feen?
Ihaab - Where did you come from?

؟ كابِّشلاِ نمِ   
Min ish shibaak?
Buïçbuïç- From the window?
 

؟ ادكِ شمِ  میِان  انأ   
Ana naayim, mish kidda?
Ihaab - I'm asleep, right?
 

يحاص تَنْإ  .میِان  شمِ  تَنْإ  ءلا ،  



La'a inta mish naayim. Inta ṣaaḥy.
Buïçbuïç- No you are not asleep, you are

awake.
 

؟ هیإ كمَسْاِ  وَّهُ   
Huwwa ismak eh?
Ihaab - What is your name?
 

عبُعْبُ يمسْاِ   
Ismi Buïçbuïç.
Buïçbuïç- My name is Buïçbuïç.

؟ انهِ تَنْإ  هیلوِ   
Wi liih inta hina?
Ihaab - And why are you here?
 

نادرْبَ انأ  ناشعَ  انهِ  انأ   
Ana hina ïçashaan ana bardaan.
Buïçbuïç- I am here because I am cold.



 

؟ نادرْبَ تَنْإ  هیل   
Lih inta bardaan?
Ihaab - Why are you cold?
 

؟ يوقَ درْبَ  هَّربَ  ناشعَ   
ïçashaan barra bard awwi?
Buïçbuïç- Because outside it is very cold?
 

؟ هَّربَ درْبَ  وّْجَلْاِ   
Ihaab - Ig gaw bard barra?
The weather is cold outside?

؟ تِقْوَلْدِ كاعمَ  مانأ  نكِمْمُ  يوقَ ! درْبَ  وّجَلْاِ  هوَیْأ ،  
Aywa, ig gaw bard awwi - mumkin 'anaam

maïçaak dilwa'ti?
Buïçbuïç- Yes, the weather is very cold - can I

sleep with you now?
 



ریبكِ تَنْإوِ  ریّغَصُ ! ریرسِّلاِ  سبَ   
Ihaab - Bas is siriir sooghayar! Winta Kibiir!
But the bed is small - and you are large!
 

 Questions with answers
 

؟ ةدَولأاِ لخَدَ  شْحْوَلْاِ  نیف  نمِ   
Q: From where does the monster enter the

room?
 

A: ِكابِّشلا نمِ   
Min ish shibbaak.
From the window.

؟ ةدَوأ ـْ لاِ لخَدَ  شْحْوَلْا  امَّلَ  مْیِان  ناك  باهیإ  وَّهُ   
Q: Is Ihaab asleep when the monster enters the



room?

A: میِان شمِ  باهیإ  ءلا ،  
La'a Ihaab mish naayim.
No, Ehad is not asleep.
 

؟ شْحْوَلْا هْیإ  همُسْاِ   
Q: What is the name of the Monster?

A: ُعبُعْب شحْوَلْاِ  مسْاِ   
Ism il waḥshBuïçuïç.
The name of the monster is Buïçuïç.

؟ نارّحَ لاّوَ  نادرْبَ  شْحْوَلْا  وَّهُ   
Q: Is the Monster cold or hot?

A: َنادرْب َّوهُ   
Huwwa bardaan.
He is cold.



؟ هرَّبَ هیإ  هلُكْشَ  وّجَلْاِ   
Q: What is the weather like outside?
 

A: َيوِق درْبَ  وّجَلْاِ   
Ig gaw bard awwi.
The weather is very cold.
 

Mabrook =

Congratulations!
[Week 1, day 3] Modern Standard Arabic

Version: Where is the duck?



 Select 5-8 new words from this story:
1. 5.

 
2. 6.

 
3. 7.

 
4. 8.

 

Memorize only words relevant to you. Be selective.

If you have an e-tutor with Falooka.com email the
e-tutor with:

1— The above selected words
2— Story level/title and covered grammar

construction.
The e-tutor will apply the vocabulary set to the

week’s story and grammar construction.
 



 For line-by-line listening go to
https://falooka.com/members/ebook-stories1/index-
stories1.htm

 
Grammar theme used in story: interrogative

particles, demonstratives

 Read story highlighting the reoccurring
grammar theme (if any):

؟ ةُدَیَِّسلا نَیْأ   
Where is the lady?



 

نِیمیَلْا ىَلعَ  ةُدَیَِّسلاَ   
The lady is to the right.
 

؟ اذام ىَلعَ  سُلِجْتَ  يَهِ   
What is she sitting on?
 

يٍسِرْكُ ىَلعَ  سُلِجْتَ  يَهِ   
She is sitting on a chair.
 

؟ لُجُرَلْا نَیْأ   
Where is the man?

رِاسیَلْا ىَلعَ  لُجُرَلْاَ   
The man is to the left.
 



؟ اذام ىَلعَ  سُلِجْیَ  وَهُ   
He is sitting on what?
 

يٍسرْكُ ىَلعَ  سُلِجْیَ  كَلِذكَ  وَهُ   
He is sitting on a chair also
 

؟ اذهَ ام   
What is this?
 

بٌوكُ اذهَ   
This is a glass.
 

؟ اذهَ اموَ   
And what is this?
 



كَلِذَكَ بٌوكُ  اذهَ   
This is a glass also.
 

؟ نِیْبَوكلْا يف  اذام   
What is in the two glasses?
 

ةٌطاَّفشَ رٌیصعَ وَ  ام  ـِ هِیف  
In them are juice and a straw.
 

؟ ةِلَوْاطّلا ىَلعَ  اذام   
What is on the table?
 

رُیصعَلْاَ  
The juice.

؟ ةِلَوْاطّلا تَحْتَ  اذام   



What is under the table?
 

ةُّطبَلْاَ  
The duck.

 Questions with answers 

؟ لُجُّرَلا سُلِجْیَةِلَوْاطَّلاَ  نْمِ  ةٍهَجِ  يِّأ  نْمِ   
Q: What side of the table is the man sitting?

A: رِاسیَلْا ىَلعَ   
To the left

؟ ةُدَیِّسَلا سُلِجْتَ  ةِلَوْاطَّلاَ  نْمِ  ةٍهَجِ  يِّأ  نْمِ   
Q: What side of the table is the women sitting?

A: نِیمیَلْا ىَلعَ   
To the right



؟ نِیْبَوكلْا يف  اذام   
Q: What is in both glasses?

A: َةِطاَّفشَوَرٌیصع  
Juice and a straw

؟ ةِلَوْاطّلا تَحْتَ  اذام   
Q: What is under the table?

A: َةُّطبَلْا  



The duck

Mabrook =

Congratulations!
 
 
 
 
 
 
 
 
 
[Week 1, day 3] Egyptian Colloquial Version:

Where is the duck?



 Select 5-8 new words from this story:
1. 5.

 
2. 6.

 
3. 7.

 
4. 8.

 

Memorize only words relevant to you. Be selective.

If you have an e-tutor with Falooka.com email the
e-tutor with:

1— The above selected words
2— Story level/title and covered grammar

construction.
The e-tutor will apply the vocabulary set to the

week’s story and grammar construction.
 



 For line-by-line listening go to
https://falooka.com/members/ebook-stories1/index-
stories1.htm

Grammar theme used in story: interrogative
particles, demonstratives

 

 Read story highlighting the reoccurring
grammar theme (if any):

؟ تّسِّلاِ نیف   
Feen is sitt?



Where is the women?
 

نیمیِلْاِ ىَلعَ  تِّسلاِ   
is sit ïçala il yimiin.
The lady is to the right.
 

؟ هیإ ىَلعَ  ةدَعْاق  يَّهِ   
Hiyya 'aïçda ïçala eh?
What is she sitting on?
 

يسرْكُ ىَلعَ  ةدَعْاق  يَّهِ   
Hiyya 'aïçda ïçala korsi.
She is sitting on a chair.
 

؟ لجاِّرلاِ نیف   
Feen ir raagil?
Where is the man?



لامِّشلاِ ىَلعَ  لجاِّرلاِ   
Ir raagil ïçala ish shimaal.
The man is to the left.
 

؟ هیإ ىلَعَ  دعِاق  وَّهُ   
Huwwa 'aaïçid ïçala eh?
He is sitting on what?
 

نامكَ يسرْكُ  ىَلعَ  دعِاق  َّوهُ   
Huwwa 'aaïçid ïçala korsi kamaan.
He is sitting on a chair also.
 

؟ يد هیإ   
Eh di?
What is this?
 



ةیاَّبوك يد   



Di kobbaaya
This is a glass.

؟ يد هیإوِ   
Wi eh di?
And what is this?
 

نامكَ ةیاَّبوك  يد   



Di kobbaaya kamaan
This is a glass also.
 

؟ نیتیْبّوكلاِ يف  هیإ  هیف   
Fiih eh fil kubbaytiin?
What is in the two glasses?
 

ةطاَّفشَوِ ریصعَ  هیف   
Fiih ïçasiir wi shaffaaṭa.
There is juice and a straw.
 

؟ ةزیبارَّتلاِ ىَلعَ  يللاِ  هیإ   
Eh illi ïçala iṭ ṭaribiiza?
What is on the table?

ریصعَلْاِ  
Il ïçasiir.
The juice.
 



؟ ةزیبارَّتلاِ تحْتَ  يللاِ  هیإ   
Eh illi taḥt iṭ ṭaribiiza?
What is under the table?
 

ةطّبَلْاِ  
Il baṭṭa.
The duck.
 

 Questions with answers 

؟ دعِاق لجاِّرَلا  ةزَیبارتَلْا  نِمِ  ةیَحْان  يّْأ  نم   
Q: What side of the table is the man sitting?

A: ِلامِّشلا ىَلعَ   
Ïçala ish shimaal
To the left.



؟ ةدَعْاق تّْسِّلا  ةزیبارَّتَلا  نِمِ  ةیَحْان  يّأ  نمِ   
Q: What side of the table is the women sitting?

A: ِنیمیِلْا ىَلعَ   
Ïçala il yimiin
To the right.

؟ نیِتیْبَوكلْا يف  هْیإ  هْیف   
Q: What is in both glasses? 

A: ِةطاَّفشَو ریصعَ   
Ïçasiir wi shaffaaṭa.

Mabrook =



Congratulations!
 
[Week 1, day 4] Modern Standard Arabic

Version: Parts of the body

 Select 5-8 new words from this story:
1. 5.

 
2. 6.

 
3. 7.

 
4. 8.

 

Memorize only words relevant to you. Be selective.



If you have an e-tutor with Falooka.com email the
e-tutor with:

1— The above selected words
2— Story level/title and covered grammar

construction.
The e-tutor will apply the vocabulary set to the

week’s story and grammar construction.
 

 For line-by-line listening go to
https://falooka.com/members/ebook-stories1/index-
stories1.htm

 
Grammar theme used in story: interrogative

particles, demonstratives



 

 Read story highlighting the reoccurring
grammar theme (if any):

 

؟ فُنْلأْا نَیْأ   
Where is the nose?
 

فُنْلأْا يَهِ  اه   
Here is the nose.
 

؟ ةُبَقََّرلاَ نَیْأ   
Where is the neck?
 

ةُبَقََّرلاَ يَهِ  اه   
Here is the neck.



 

؟ اذهَ ام   
What is this?

مٌفَ اذهَ   
This is a mouth.
 

؟ اذهَ اموَ   
And what is this?
 

بٌلْقَ اذه   
This is a heart.
 

؟ اذهَ ام   
What is this?
 



فُرِعْأ  لا 
I don't know

؟ نُطْبَلْا نَیْأ   
Where is the stomach?
 

نُطْبَلْا يَهِ  اه   
Here is the stomach.
 

؟ مكُفُنْأ نَیْأ  اًنسَحَ ،  
Ok, where is your nose?
 

؟ مكُتُبَقَرَ نَیْأ   
Where is your neck?
 

؟ مكُمُفَ نَیْأ   



Where is your mouth?

؟ مكُبُلْقَوَ  
And your heart?
 

؟ مكُنُطْبَ نَیْأ   
Ok, and where is your stomach.
 

؟ مكُطُسَوَوَ معَنَ ،  
Ok, and your waist.
 

؟ مكُیدِیْأ  وَ 
And your hands.
 

اًدجِ دٌیِجَ   
Very good!
 



 Questions with answers
Translate: Where is the stomach?

A: ؟ نُطْبَلْا نَیْأ   
Where is the stomach?
Translate: Where is the nose?

A: ؟ فُنْلأْا نَیْأ   
Where is the nose?
 
Translate: Where is your mouth?

A: ؟ مْكُمُفَنَیْأ  
Where is your mouth? 
Translate: Ok, and your waist?
 

A: ؟ مْكُطُسَوَوَ مْعَنَ ،  
Ok, and your waist?



Translate: Very good?

A: ِاًدج دٌیِجَ   ! 
Very good?

Mabrook =

Congratulations!
[Week 1, day 4] Egyptian Colloquial Version:

Parts of the body

 Select 5-8 new words from this story:
1. 5.



 
2. 6.

 
3. 7.

 
4. 8.

 

Memorize only words relevant to you. Be selective.

If you have an e-tutor with Falooka.com email the
e-tutor with:

1— The above selected words
2— Story level/title and covered grammar

construction.
The e-tutor will apply the vocabulary set to the

week’s story and grammar construction.
 



 For line-by-line listening go to
https://falooka.com/members/ebook-stories1/index-
stories1.htm

 
Grammar theme used in story: interrogative

particles, demonstratives
 

 Read story highlighting the reoccurring
grammar theme (if any):

؟ ریخانمَلْاِ نیف   
Feen il manakhiir?



Where is the nose?
 

ریخانمَلْاِ يهأ   
Ahi il manakhiir.
Here is the nose.
 

؟ ةبَقَرَلْاِ نیف   
Feen ir ra'aba?
Where is the neck?

ةبَقَرَلْاِ يهأ   
Ahi ir ra'aba.
Here is the neck.

؟ هیإ اد   
Da eh?
What is this?

قْبُ اد   



Da bo'.
This is a mouth.

؟ هیإ ادوِ   
Wi da eh?
And what is this?

بلْقَ اد   
Da alb.
This is a heart.

؟ اد هیإ   
Eh da?
What is this?

شفْرَعْأ ام   
Maïçrafsh

I don't know

؟ نطْبَلْاِ نیف   
Feen il bațn?



Where is the stomach?

نطْبَلْاِ يهأ   
Ahi il bațțn.
Here is the stomach.

؟ مكُرْیخانمَ نیف  بیِطَ ،   
Țayeb, feen manakhiirkum?
Ok, where is your nose?

؟ مكُتْبِقَرَ نیف   
Feen ra'abitkum?
Where is your neck?

؟ نیف مكُقُبُ   
Bo'ukum feen?
Where is your mouth?

؟ مكُبُلْقَوِ  
Wi albukum?
And your heart?



؟ مكُنُطْبَ نیفوِ  بیِطَ ،   
Tayib, wi feen bațțnukum?
Ok, and where is your stomach?

؟ مكُطُسْوِوِ بیِطَ ،   
Țayeb, wi wistukum?
Ok, and your waist?

مكُیدیإوِ  
Wi 'ideekum?
And your hands?

يوقَ سیِوَكْ   ! 
Kawayyis awwi!
Very good!

 Questions with answers
 
Translate: Where is the stomach?



A: ؟ نطْبَلْاِ نیف   
Where is the stomach?
Translate: Where is the nose?

A: ؟ ریخانمَلْاِ نیف   
Where is the nose?
Translate: Where is your mouth?

A: ؟ نیف مكُقُبُ   
Where is your mouth?
Translate: Ok, and your waist? 

A: ؟ مكُطُسْوِوِ بیِطَ ،  
Ok, and your waist?
Translate: Very good? 

A: َيوق سیِوَكْ   ! 
Very good?
 



Mabrook =

Congratulations!
 
 
[Week 1, day 5] Modern Standard Arabic

Version: Bedroom with cat (part 1 of 2)

 Select 5-8 new words from this story:
1. 5.

 
2. 6.

 



3. 7.
 

4. 8.
 

Memorize only words relevant to you. Be selective.

If you have an e-tutor with Falooka.com email the
e-tutor with:

1— The above selected words
2— Story level/title and covered grammar

construction.
The e-tutor will apply the vocabulary set to the

week’s story and grammar construction.
 



 For line-by-line listening go to
https://falooka.com/members/ebook-stories1/index-
stories1.htm

 
Grammar theme used in story: noun-adjective

agreement
 

 Read story highlighting the reoccurring
grammar theme (if any): 

كاِّبَّشلا بِنِاجبِ  قُرَزْلأْا  جُرُّْدلاَ   
The blue drawer is next to the window.
 

قِرَزْلأْا جِرُّْدلا  بِنِاجبِ  رُیبكَلْا  كاُّبِّشلاَ   
The large window is next to the blue drawer.
 



حِیرمُلْا رِیرَّسلا  قَوْفَ  ةٌرَیبكَ  ةٌرَوص  دُجَوت   
There is a big picture over the comfortable bed.
 

حِیرمُلا رِیرَّسلا  ىَلعَ  ةٌَّطقِ  دُجَوت   
There is a cat on the comfortable bed.
 

رِیرَّسلا ىَلعَ  ةٌرَوكوَ  بٌرَوْجَوَ  ةٌمَئان  ةٌَّطقِ  دُجَوت   
There is a sleeping cat and socks and ball on

the bed.
 

ءِاذحِلْا بِنِاجبِ  بُرَوَّْجلاوَ  رِیرَّسلا  بِنِاجبِ  ءُاذحِلْاَ   
The shoe is next to the bed and the sock is next

to the shoe.
 

حِیرمُلْا رِیرَّسلا  تَحْتَ  ةُرَیبكَلْا  ةُدَاجِّسلاَ   
The large carpet is under the comfortable bed.



 

ةِدَیرجَلْاَ ىَلعَ  كتسْلابْلْا  ةُراَّیَّطلاَ   
The plastic plane is on the journal.

 Questions with answers
Identify a noun-adjective phrases in the

dialogue

A: ةُرَیبكَلْا ةُدَاجِّسلاَ   
Identify a noun-adjective phrases in the

dialogue

A: كتِسْلابْلْا ةُراَّیَّطلاِ   
Identify a noun-adjective phrases in the

dialogue

A: َةٌرَیبك ةٌرَوص   
Identify a noun-adjective phrases in the

dialogue



A: رُیبكَلْا كاُّبِّشلاَ   
Identify a noun-adjective phrases in the

dialogue

A: حُیرمُلْا رُیرَّسلاَ   

Mabrook =

Congratulations!
 
[Week 1, day 5] Egyptian Colloquial Version:

Bedroom with cat (part 1 of 2)



 Select 5-8 new words from this story:
1. 5.

 
2. 6.

 
3. 7.

 
4. 8.

 

Memorize only words relevant to you. Be selective.

If you have an e-tutor with Falooka.com email the
e-tutor with:

1— The above selected words
2— Story level/title and covered grammar

construction.
The e-tutor will apply the vocabulary set to the

week’s story and grammar construction.
 



 For line-by-line listening go to
https://falooka.com/members/ebook-stories1/index-
stories1.htm

 
Grammar theme used in story: noun-adjective

agreement
 

 Read story highlighting the reoccurring
grammar theme (if any): 

كابشِّلاِ بنْجَ  قرَزْلأْاِ  جرْدُّلاِ   
Id dourg il 'azra' gamb ish shibaak.



The blue drawer is next to the window.
 

قرَزْلأْا جرْدُّلا  بنْجَ  ریبكِلْاِ  كابّشِّلاِ   
Ish shibaak il kibiir gamb id dourg il 'azra'.
The large window is next to the blue drawer.
 

حیرمُلْاِ ریرسِّلاِ  قوف  ةرَیبكِ  ةرَوص  هیف   
Fiih soora kibiira foo' is siriir il moriiḥ.
There is a picture over the comfortable bed.
 

حیرمُلْاِ ریرسِّلاِ  ىَلعَ  ةطّقُ  هیف   
Fiih 'otta Çala is siriir il moriiḥ.
There is a cat on the comfortable bed.
 

ریرسِّلاِ ىَلعَ  ةرَوكوِ  بارشُوِ  ةمَیْان  ةطَّقُ  هیف   
Fiih 'otta nayma wi shoraab wi koora Çala is

siriir.
There is a sleeping cat and socks and ball on



the bed.

ةمَزْجَّلاِ بنْجَ  بارشُلاِوِ  ریرسِّلاِ  بنْجَ  ةمَزْجَّلاِ   
Ig gazma gamb is siriir wi ish shoraab gamb ig

gazma.
The shoe is next to the bed and the sock is next

to the shoe.
 

حیرمُلْاِ ریرسِّلا  تحْتَ  ةرَیبكِلْاِ  ةداَّجسِّلاِ   
Is siggaada il kibiira taḥt is siriir il moriiḥ.
The large carpet is under the comfortable bed.
 

لانرْجُّلاِ ىَلعَ  كتِسْلابْلْاِ  ةرایَّطَلاِ   
Iṭ ṭayaara il plastic Çala ig gornaal.
The plastic plane is on the journal.
 

 Questions with answers 
Identify 5 noun-adjective phrases in the



dialogue 

A: ةرَیبكِلْا ةداَّجِّسلاِ   
Is siggaada il kibiira
A: ِكتِسْلابْلْا ةرَایَّطلاِ 
iṭ ṭayaara il plastic

A: ِةرَیبك ةرَوص   



soora kibiira
 

A: ِریبكِلْا كابِّّشلاِ   



ish shibbaak il kibiir

A: ِحیرمُلْا ریرِّسلاِ   
is siriir il moriiḥ
 

Mabrook =

Congratulations!
 
 
[Week 2, day 1] Modern Standard Arabic

Version: Bedroom with cat (part 2 of 2)



 Select 5-8 new words from this story:
1. 5.

 
2. 6.

 
3. 7.

 
4. 8.

 

Memorize only words relevant to you. Be selective.

If you have an e-tutor with Falooka.com email the
e-tutor with:

1— The above selected words
2— Story level/title and covered grammar

construction.
The e-tutor will apply the vocabulary set to the

week’s story and grammar construction.
 



 For line-by-line listening go to
https://falooka.com/members/ebook-stories1/index-
stories1.htm

 
Grammar theme used in story: equational

sentences
 

 Read story highlighting the reoccurring
grammar theme (if any): 

كاِّبِّشلا بِنِاجبِوَ  قُرَزْأ  جُرُّْدلاَ   
The drawer is blue and is next to the window.



 

قُرَزْأجٌرْدُ هِبِنِاجبِوَ  رٌیبكَ  كاُّبُّشلا   
The window is large and next to it is a blue

drawer.
 

ةٌرَوص هُقَوْفَوَ  حٌیرمُ  رُیرَّسلاَ   
The bed is comfortable and over it is a picture.
 

ةٌَّطقِ هِیْلَعَوَ  حٌیرمُ  رُیرَّسلا   
The bed is comfortable and on it is a cat.
 

ةٌمَئان ةَُّطقِلْاَ   
The cat is sleeping.

ءِاذحِلْا بِنِاجبِ  بُرَوْجَلْاوَ  رِیرَّسلا  بِنِاجبِ  ءُاذحِلْاَ   
The shoe is next to the bed and the sock is next

to the shoe



 

حِیرمُلا رِیرَّسلا  تَحْتَ  يَهِوَ  ةٌرَیبكَ  ةُدَاجِّسلاَ   
The carpet is large and it is under the

comfortable bed.
 

ةِدَیرجَلْا ىَلعَ  كتِسْلابْلْا  ةُراَّیَّطلاَ   
The plastic plane is on the journal.
 

 Questions with answers 
Identify 5 equational sentences in the dialogue 
A: قُرَزْأ جُرُّْدلاِ 
 
A: ُحٌیرم رُیرَّسلاَ 
 
A: َةٌرَیبك ةُداجَّسِلاِ 
 
A: ةٌمَئان ةَُّطقِلْاَ 
 



A: َرٌیبك كاُّبِّشلاَ 
 

Mabrook =

Congratulations!
[Week 2, day 1] Egyptian Colloquial Version:

Bedroom with cat (part 2 of 2)

 Select 5-8 new words from this story:
1. 5.

 
2. 6.

 



3. 7.
 

4. 8.
 

Memorize only words relevant to you. Be selective.

If you have an e-tutor with Falooka.com email the
e-tutor with:

1— The above selected words
2— Story level/title and covered grammar

construction.
The e-tutor will apply the vocabulary set to the

week’s story and grammar construction.
 



 For line-by-line listening go to
https://falooka.com/members/ebook-stories1/index-
stories1.htm

 
Grammar theme used in story: equational

sentences
 

 Read story highlighting the reoccurring
grammar theme (if any):

كابّشِّلاِ بنْجَوِ  قرَزْأ  جرْدُّلاِ   
Id dourg 'azra' wi gamb ish shibbaak.
The drawer is blue and is next to the window.
 

قرَزْأ جرْدُ  هبُنْجَوِ  ریبكِ  كابّشِّلاِ   
Ish shibbaak kibiir wi gambu dourg 'azra'.



The window is large and next to it is a blue
drawer.

 

ةرَوص هقُوفوِ  حیرمُ  ریرسِّلاِ   
Is siriir moriiḥ wi foo'oh soora.
The bed is comfortable and over it is a picture.
 

ةطَقُ هیلعَوِ  حیرمُ  ریرسِّلاِ   
Is siriir moriiḥ wi Çaliih 'otta.
The bed is comfortable and on it is a cat.
 

ةمَیْان ةَّطقُلْاِ   
Il 'otta nayma.
The cat is sleeping.
 

ةمَزْجّلاِ بنْجَ  ةروَّصلاِوِ  ریرسِّلاِ  بنْجَ  ةمَزْجَّلاِ   
Ig gazma gamb is siriir wi ish shoraab gamb ig

gazma.



The shoe is next to the bed and the sock is next
to the shoe.

 

حیرمُلْاِ ریرسِّلاِ  تحْتَ  يَّهِوِ  ةرَیبكِ  ةداجَّسِلاِ   
Is siggaada kibiira wi hiyya taḥt is siriir il

moriiḥ.
The carpet is large and it is under the

comfortable bed.
 

لانرُّْجلاِ ىَلعَ  كتِسْلابْلْاِ  ةراَّیَّطلاِ   
Iṭ ṭayyaara il plastic Çala ig gornaal.
The plastic plane is on the journal.
 

 Questions with answers 
Identify 5 equational sentences in the dialogue
 
A: قرَزْأ جرُّْدلاِ 
Id dourg 'azra'.



A: ُحیرم ریرِّسلاِ   .
Is siriir moriiḥ.
 
A: ِةرَیبك ةداجَّسِلاِ   .
Is sigaada kibiira.
 
A: ةمَیْان ةَّطقُلْاِ   .
Il 'otta nayma.
A: ِریبك كابِّّشلاِ   .
Ish shibaak kibiir.
 

Mabrook =

Congratulations!
[Week 2, day 2] Modern Standard Arabic



Version: The question behind the art

 Select 5-8 new words from this story:
1. 5.

 
2. 6.

 
3. 7.

 
4. 8.

 

Memorize only words relevant to you. Be selective.

If you have an e-tutor with Falooka.com email the
e-tutor with:

1— The above selected words
2— Story level/title and covered grammar

construction.
The e-tutor will apply the vocabulary set to the



week’s story and grammar construction.
 

 For line-by-line listening go to
https://falooka.com/members/ebook-stories1/index-
stories1.htm

Grammar theme used in story: verb negation, direct
objects

 

 Read story highlighting the reoccurring
grammar theme (if any): 

؟ اًقلَطْمُ هُومهَفْتَ  مْلَ  ائًیْشَ  ـُمْ  تیْأرَوَ فٍحَتْمُ  ىَلإ  اًدبَأ  ـُمْ  تبْهَذَ لهَ   



Did you ever go to a museum to see something
you did not understand (it) at all?

 

؟ تٍاعاسلِ هُمَامأ  ـْتـُمْ  فقَوَوَ اًتحْنَ  وأ  ةًحَوْلَ  ـُمْ  تیْأرَ  
Did you see a painting or sculpture and stand in

front of it by the hours?
 
؟ رُّكِفَیُ ناُّنفَلْا  نَاك  اذام  يف  اذهَ ! ام  اًدبَأ : ـْتـُمْ  لأسَ لْهَ   

Did you ever ask: what is this! What was the
artist thinking about?

 
يذلْاَ مُّهِمُلْاَ  هِیف  رُّكِفَأُ  ام  امًّهِمُ  سَیْلَ  لُوقیَ : ناُّنفَلْاَ  نِایحْلأْاَ  بِلَغْأ  يف 

تَنْأ هُارتَ   
A lot of time the artist says: It is not important

what I am thinking what is important is what you
see.



 

ناَّنفَلْا مُهَفْنَ  لاوأ  ىَرنَ  نُحْنَ لا  اًبلِاغ  نْكِلَ   
But usually we do not see or we do not

understand the artist.
انلُعَجْی اًئیْشَ لا  هِبِ  نُوكیامَّنَإةَِّرمَلْابِ  ىَنعْمَ  يَّأ  هُلَ  سَیْلَ  ُّنفَلْاَ  اًنایحْأ ،

هُاسنْنَ  
Sometimes the art does not have any meaning

at all but there is something in it thatdoes not allow
us to forget it.

 

هُرُ ـَ كذَ امنَّإ لا نـَتـَ ىَنعْمَ  هُلَ  ُّنفَلْاَ  اًنایحْأ   وَ 
And sometimes art has a meaning but we do not

remember it.
 
؟ اهرُ ـَّ كذَ مْأ لا تـَتـَ اهرُّكَ  ـَتـَذ  تأعٍمْشَ نمِ  ةًعَونصْمَا  ـً نذُأُ تَیْأرَ  نْإ   

If you saw an ear made of wax will you
remember it or will you not remember it .



 

بِسَحَ ىَلعَ   ... 
It depends...
 
نْلَ كَّنأ  نِكِمْمُلْا  نَمِفَ  كَتِایحَ  يف  ىَنعْمَ  اهلَ  لأْا 

ُ
نُذُ هِذِهَ  تْنَاك  نْإ 

اهاسنْتَ  
If this ear has a meaning in your life maybe you

will not forget it.

 Questions with answers 

؟ هِیْلَإ رُظُنْتَ  يذلْاَ  نَّفَلْاَ  ةًدَاع  مُهَفْتَ  لْهَ   
Q: Do you usually understand the art you are

looking at?
A: No one correct answer.
 

؟ ىَنعْمَ هُلَ  اًمئِاد  نُّفَلْا  لِهَ   



Q: Does art always have meaning?
 
A: No one correct answer.
؟ اهرَیدقْتَ عُیطسْتَ  لْهَ  عٍمْشَ ، نْمِ  ةًعَونصْمَ  اًنذُأُ  تَیْأرَ  نْإ   

Q: If you saw an ear made of wax would you
appreciate it?

A: No one correct answer.
 

؟ هُارتَ يذلْاَ  نَّفَلْاَ  ةًدَاع  رُّكَذَتَتَ  لْهَ   
Q: Do you usually remember the art you see?
 
A: No one correct answer.

؟ كَلَ ةِبَسْنِّلابِ  مٌّهِمُ  نُّفَلْا  لِهَ   
Q: Is art important to you?
A: No one correct answer.
 



Mabrook =

Congratulations!
 
[Week 2, day 2] Egyptian Colloquial Version:

The question behind the art

 Select 5-8 new words from this story:
1. 5.

 
2. 6.

 
3. 7.



 
4. 8.

 

Memorize only words relevant to you. Be selective.

If you have an e-tutor with Falooka.com email the
e-tutor with:

1— The above selected words
2— Story level/title and covered grammar

construction.
The e-tutor will apply the vocabulary set to the

week’s story and grammar construction.
 

 For line-by-line listening go to



https://falooka.com/members/ebook-stories1/index-
stories1.htm

 
Grammar theme used in story: verb negation,

direct objects
 

 Read story highlighting the reoccurring
grammar theme (if any): 

؟ شاهوتمْهَفَ ام  ةجَاح  متُفْشُوِ  فحَتْمَ  متُحْرُ  مكُرُمْعُ   

Ïçumrukum ruḥtum matḥaf wi shuftum ḥaaga
mafahamtuuhaash khaalis?

Did you ever go to a museum to see something
you did not understand (it) at all?

 

؟ تاعاسّلابِ اهمْادّقُ  متُفْقَوَوِ  تحْنَ  وْأ  ةحَول  متُفْشُ   
shuftum looḥa 'aw naḥt wi wa'aftu uddamha

bis saïçaat?
Did you see a painting or sculpture and stand in



front of it by the hours?
 

؟ هیإ يف  ركَفَیْبِ  ناك  نانّفَلْاِ  اد ! هیِإ  متُلْأسَ : مكُرُمْعُ   
ïçumrukum sa'altum: eh da! Il fannaan kaan

biyfakar fi eh?
Did you ever ask: what is this! What was the

artist thinking about?
 
تَنْإ مّهِمُلْاِ  هیإ ، يف  ركَفَاب  مّْهِمُ  شمِ  لْوقیْبِ : نانّفَلْاِ  تقْوَلْاِ  بلغْأ  يف 

هیإ فیِاش   
fiaghlab el wa't il fannaan biy'uul: mish muhim

ana bafakar fi eh il muhim inta shaayif eh.
A lot of time the artist says: It is not important

what I am thinking about what is important is what
are you seeing.

 

نانّفَلْاِ مهَفْنِبِ  شمِ  وأ  فوشنْبِ  شمِ  انحْإ  اًبلِاغ  سبَ   
Bas ghaliban ihna mish binshuuf 'aw mish

binifham il fannaan.



But frequently we do not see or we do not
understand the artist.

 
شمِ هیف  ةجَاح  هیف  نكِلَ  صلِاخ  ىَنعْمَ  يْأ  شول  ام  نّفَلْاِ  تاعاس 

هاسنْنِ انیلّخَتْبِ   
Saïçaat il fan maluush 'ay maïçna khaalis lakin

fiih ḥaaga fiih mish bitkhalliina ninsaah.
Sometimes the art does not have any meaning

but there is something in it that does not allow us to
forget it.

 

هرُكْتِفْنِبِ شمِ  نكِلَ  ىَنعْمَ  هلُ  نّفَلْاِ  تاعاسوِ   
Wi Saïçaat il fan luh maïçna lakin mish

biniftikuruh.
And sometimes art has a meaning but we do not

remember it.
 
لاّوَ مـِشْ اهرْ  نْمِ شـَمـْعْ حـَتـِفـْتـِكـِ ـَةْ  لوم نْدْوِ مـَعـْ تْفْ  وْلَ شـُ

اهرْ  حـَتـِفـْتـِكـِ



Law shuft widn maïçmuula min shamïç
ḥatiftikirha walla mish ḥatiftikirha?

If you saw an ear made of wakh will you
remember it or will you not remember it.

 

بسَحَ  ... 
ḥasaab...
It depends...
 

شاهاسنْتِ ام  نكِمْمُ  كتَایحَ  يف  ىَنعْمَ  اهلِ  يد  ندْوِلْاِ  ولَ   . 

Law il widn di liha maïçna fi ḥayaatak mumkin
matinsahaash.

If this ear has a meaning in your life maybe you
will not forget it.

 Questions with answers 

؟ هفُوشتْبِ يللاِ  نّْفَلْاِ  ةًدَاع  مْهَفْتِبِ   



Q: Do you usually understand the art you are
looking at?

A: No one correct answer.

؟ ىَنعْمَ هلُ  اًمیْاد  نّْفَلْا  َّوهُ   
Q: Does art always have meaning?
A: No one correct answer.

؟ اهرَّْدقَتِحَ عْمْشَ  نْمِ  ةلَومعْمَ  ندْوِ  تْفْشُ  اذإ   
Q: If you saw an ear made of wakh would you

appreciate it?
A: No one correct answer.
 

؟ هفُوشتْبِ يللاِ  نّْفَلْاِ  ةًدَاعركِتِفْتِبِ   
Q: Do you usually remember the art you see?
A: No one correct answer.
 

؟ كلَ ةبَسِّْنلابِ  مّْهِمُ  نّْفَلْا  َّوهُ   
Q: Is art important to you?
 



A: No one correct answer.
 

Mabrook =

Congratulations!
 
 
[Week 2, day 3] Modern Standard Arabic

Version: The subconscious in a cup

 Select 5-8 new words from this story:
1. 5.

 



2. 6.
 

3. 7.
 

4. 8.
 

Memorize only words relevant to you. Be selective.

If you have an e-tutor with Falooka.com email the
e-tutor with:

1— The above selected words
2— Story level/title and covered grammar

construction.
The e-tutor will apply the vocabulary set to the

week’s story and grammar construction.
 



 For line-by-line listening go to
https://falooka.com/members/ebook-stories1/index-
stories1.htm

 
Grammar theme used in story: equational

sentence
 

 Read story highlighting the reoccurring
grammar theme (if any):

بِوكَلْا يف  يتلْاَةِ  ـَّلـْجـَ ثلاَ لِخِادبِ  هُسَفْنَ  ىأرَ  ءًام  بُرَشْیَ  وَهُوَ  بٌاهیإ   

While Ehaab was drinking water he saw himself
inside the ice

that is in the cup.
 



عَزِفَ  ! 
He was shocked.
 

؟ تَنْأ نْمَ  لَُّولأْا : بٌاهیإ   
Who are you?
Ehab 1
 

؟ تَنْأ انأ  يناثّلا : بٌاهیإ   
I am you?
Ehab 2
 

انأ تَسْلَ  تَنْأ  لَُّولأْا : بٌاهیإ   
You are not me.
Ehab 1
 

تَنْأ انأ  لا ، يناثّلا : بٌاهیإ   



No I am you.
Ehab 2
 

انأ سَیْ  نْكِلَ شـَكـْلـُكَ لـَ لَُّولأْاَ : بٌاهیإ   
But you do not look like me.
Ehab 1
 
ـْلـُكَ ثمِ يل  ـْ كشَ انأ  يهجْوَ  ىَلإ  رْظُنْاُ  يناثّلا : بٌاهیإ   

Look at my face I look like you.
Ehab 2
 
؟ اذ ـَ كهَ ـِسُ  بلْ تَنْأ تـَ اذاملِ  نْكِلَ  ! انأ تَنْأ  مْعَنَ  لَُّولأْاَ : بٌاهیإ   

Yes you are me! But why are you dressed like
that?

Ehab 1
 
ةٍنَسَ فِلْأ  نْمِ  نٍمَزَ -  نْمِ  تَنْأ  انأ  ـّي  نلأِ يناثّلا : بٌاهیإ   



Because I am you long ago - from a thousand
years.

Ehab 2
 

؟ يبوكَ يف  انهُ  تَنْأ  اذاملِ  لَُّولأْا : بٌاهیإ   
Why are you here in my cup?
Ehab 1
 
اذام ىَرأ  نأ  دُیرأُ  تُنْكُ  .كَارأ  نْأ  دُیرأُ  تُنْكُ  ينّلأِ  يناثّلا : بٌاهیإ 

تَرْصِ  
Because I wanted to see you. I wanted to see

what you have become.
Ehab 2
 

ـُكَ؟ لاح فَیْكَ  لَُّولأْا : بٌاهیإ   
How are you?
Ehab 1



 

ـُكَ؟ لاح فَیْكَ  يناثّلا : بٌاهیإ   
How are you?
Ehab 2
 

 Questions with answers 

؟ بِو ـْكـ لا يف  بٌاهیإ  هُآرَ  يذ  ـّ لا وَهُ  نْمَ   
Q: Who did Ehab see in the cup? 

A: َهُسَفْن ىَأرَ  بٌاهیإ   
Ehab saw himself.
؟ بِوك ـْ لا نْمِ  تَوْصَلْاَ  رِمْأ  ـْ لا لَِّوأ  يف  بٌاهیإ  قََّدصَ  لْهَ   

Q: Did Ehab first believe the voice in the cup?
 



A: انأ تَسْلَ  تَنْأ  لاق : بٌاهیإ   لا ،
No, Ehab said: You are not me.
؟ بِوك ـْ لا يف  يذ  ـّ لاَ تَوَّْصلا  هُبَشْیَ  بٌاهیإ  نَاك  ـْفَ  یكَ  

Q: How did Ehab look like the voice in the
cup?

A: هِجْوَلْا يف   
In the face.

Mabrook =

Congratulations!



 
 
[Week 2, day 3] Egyptian Colloquial Version:

The subconscious in a cup

 Select 5-8 new words from this story:
1. 5.

 
2. 6.

 
3. 7.

 
4. 8.

 

Memorize only words relevant to you. Be selective.

If you have an e-tutor with Falooka.com email the
e-tutor with:

1— The above selected words



2— Story level/title and covered grammar
construction.
The e-tutor will apply the vocabulary set to the

week’s story and grammar construction.
 

 For line-by-line listening go to
https://falooka.com/members/ebook-stories1/index-
stories1.htm

 
Grammar theme used in story: equational

sentence
 

 Read story highlighting the reoccurring



grammar theme (if any):

ةیاَّبوكلْا يف  يللا  ةجَلَّْتلا  َّوجُ  هسُفْنَ  فاش  هَّیمَ  برَشْیِبِ  َّوهُوِ  باهیإ   

Ehaab wi huwwa biyishrab mayya shaaf nafsu
guwwa et talga il fil kubbaaya.

Narrator - While Ehaab was drinking water he
saw himself inside the ice that is in the cup.

 

ضخَتْاِ  ! 
Itkhad!
Narrator - He was shocked.
 

؟ نیم تَنْإ  دحِاو : باهیإ   
Inta meen?
Ehab 1 - Who are you?
 

؟ تَنْإ انأ  نینتا : باهیإ   



Ana inta?
Ehab 2 - I am you?
 

انأ شمِ  تَنْإ  دحِاو : باهیإ   
Inta mish ana.
Ehab 1 - You are not me.

تَنْإ انأ  ءلا ، نینتْاِ : باهیإ   
La'a ana inta.
Ehab 2 - No I am you.
 

انأ شمِ  كلَكْشَ  سبَ  دحِاو : باهیإ   
Bas shaklak mish ana.
Ehab 1 - But you do not look like me.
 

كَّیزَ يلكْشَ  انأ  يشّوِ ، ىَلعَ  صبُ  نینتْاِ : باهیإ   
Buṣïçalawishshi ana shakli zayyak.
Ehab 2 - Look at my face I look like you.
 



؟ ادكِ سبِلا  هیل  سبَ  انأ ! تَنْإ  هوَیْأ  دحِاو : باهیإ   
Aywa inta ana! Bas lih laabis kidda?
Ehab 1 - Yes you are me! But why are you

dressed like that?
 
ةنَسَ فلْأ  نمِ  نامزَ -  تنْإ  انأ  ناشعَ  نینتْاِ : باهیإ   

Ïçashaan ana inta zamaan - min alf sana.
Ehab 2 - Because I am you long ago - from a

thousand years.

؟ يتیَّْبوك يف  انهِ  تنْإ  هیل  دحِاو : باهیإ   
Liih inta hina fih kubbayti?
Ehab 1 - Why are you here in my cup?
 

فوشأ زوِاع  تنْكُ  كفَوشأ  زوِاع  تنْكُ  انأ  ناشعَ  نینتْاِ : باهیإ 

هیإ تیقبَ   
Ïçashaan ana kunt ïçaawiz 'ashuufak. Kunt

ïçaawiz 'ashuuf ba'iit eh.



Ehab 2 - Because I wanted to see you. I wanted
to see what you have become.

 

؟ كَّیَّزإ دحِاو : باهیإ   
Ehab 1 - Izzayyak?
How are you?
 

؟ كَّیَّزإ نینتْاِ : باهیإ   
Izzayyak?
Ehab 2 - How are you?

 Questions with answers

؟ لاجنْفِلْا يف  هفُاش  باهیإ  يللْاِ  نیم   
Q: Who did Ehab see in the cup? 

A: َهسُفْن فاش  باهیإ   
Ehaab shaaf nafsu.



Ehab saw himself.
؟ لاجنْفِلْا يف  يللْاِ  توصّلاِ  لوِّلأْا  يف  قدَّصَ  باهیإ  وَّهُ   

Q: Did Ehab first believe the voice in the cup?

A: انأ شمِ  تَنْإ  لاق : باهیإ  ءلا ،  
La'a Ihaab 'aal: inta mish anna
No, Ehab said: You are not me.
؟ لاجنْفِلْا يف  يللْاِ  توصّلاِ  يّْزَ  هلُكْشَ  ناك  باهیإ  يازّإ   

Q: How did Ehab look like the voice in the
cup?

A: شوِلْا يف   
Fil wish.
In the face.

؟ فلِتَخْمُ مهُلُكْشَ  ناك  يازّإ   
Q: How did they look different?



A: سبْلِلْا يف   
Fil libs.
In the cloths.

Mabrook =

Congratulations!
[Week 2, day 4] Modern Standard Arabic

Version: Maze directions

 Select 5-8 new words from this story:
1. 5.

 



2. 6.
 

3. 7.
 

4. 8.
 

Memorize only words relevant to you. Be selective.

If you have an e-tutor with Falooka.com email the
e-tutor with:

1— The above selected words
2— Story level/title and covered grammar

construction.
The e-tutor will apply the vocabulary set to the

week’s story and grammar construction.



 For line-by-line listening go to
https://falooka.com/members/ebook-stories1/index-
stories1.htm

 
Grammar theme used in story: counting
 

 Read story highlighting the reoccurring
grammar theme (if any): 

ىِرغْود يشمْاِ   



imshi doghri
Walk straight ahead.
 
، نْیمیِ نْیدعْبَوِ  يِرغْود ، يشمْاِ  ـَكْ ، نیم دْخُ یـِ نْیمیِ  عْرِاش  تْلِات  دْنْعَ 

لْامشِ عْرِاش  ينات  نْیدعْبَوِ   
ïçand taalit shaariïçyimeen khud yimeenak,

'imshi doghri, wi baïçdiin yimeen, wi baïçdiin taani
shaariïçshimaal

At the third street to the right take your right,
walk straight ahead; and then right, then the second
street to the left.

 

لْامشِ نْیدعْ  ـَ بوِ ـَكْ  نیم دْخُوِ یـِ هیّوَشْ  يشمْاِ   
imshi shwayya wi khud yimeenak wi baïçdiin

shimaal
Walk a little then take your right then a left.
 

يشمْاِ نیدعْبَوِ  لامشِ ، ينات  يف  كلَامشِ  ىَلعَ  عرِاش  لِّوأ  دْخُ 

صلِاخ ـِرْ  خلآْ يرغْود لـِ  



khud 'awil shaariïçïçala shimaalak fi
taanishimaal; wi baïçdiin imshi doghri lil 'aakhir
khaalis.

Take the first street to your left then the second
to left; then walk straight to the very top.

 

رْخِلآْلِ قْرَّْشلاِ  هْاج  ـِّ تاِ يف  يشمْاِ  نیدعْبَوِ   
wi baïçdiin imshi fi 'ittigaah ishshar' lil 'aakhir.
And then walk eastward to the end.
 

لامشِ عْرِاش  يناتلِ  بْون  ـْجـَ لاِ هاج  ـِّ تاِ يف  يرِغْود  يشمْاِ   

imshi dughri ganoob li taani shaariïçshimaal.
Walk straight ahead southwards to the second

street left.
 

ينات لامشِ  يف  لامشِ  دْخُ   
khud shimaal fi shimaal taani.
Take a left then left again.



 

لِّْمكَ تَنْإ  تْلْصَوَ ! اًبیرقْتَ  اًریخأ   
'akhiiran ta'riiban waṣalt! Inta kamil!
At last you have almost arrived! Now finish off!

 Questions with answers (translate the
below Arabic sentences.)

لْامشِ يف  نْیمیِ  يف  بْونجَ  يشمْاِ   
A: walk northward then right then left.
'imshi ganoob fi yimeen fi shimaal.

ىیرغْود  
A: straight ahead
doghri.

بْونجَ يرغْود  يشمْاِ   
A: walk straight northward
'imshi dughri ganoob.



 

لْامشِ يف  لْامشِ  دْخُ   
A: take a left then a left



khud shimaal fi shimaal

Mabrook =

Congratulations!
 
[Week 2, day 4] Egyptian Colloquial Version:

Maze directions

 Select 5-8 new words from this story:
1. 5.

 
2. 6.

 



3. 7.
 

4. 8.
 

Memorize only words relevant to you. Be selective.

If you have an e-tutor with Falooka.com email the
e-tutor with:

1— The above selected words
2— Story level/title and covered grammar

construction.
The e-tutor will apply the vocabulary set to the

week’s story and grammar construction.
 



 For line-by-line listening go to
https://falooka.com/members/ebook-stories1/index-
stories1.htm

 
Grammar theme used in story: counting
 

 Read story highlighting the reoccurring
grammar theme (if any):

 

ىِرغْود يشمْاِ   



imshi doghri
Walk straight ahead.
 
، نْیمیِ نْیدعْبَوِ  يِرغْود ، يشمْاِ  ـَكْ ، نیم دْخُ یـِ نْیمیِ  عْرِاش  تْلِات  دْنْعَ 

لْامشِ عْرِاش  ينات  نْیدعْبَوِ   
ïçand taalit shaariïçyimeen khud yimeenak,

'imshi doghri, wi baïçdiin yimeen, wi baïçdiin taani
shaariïçshimaal

At the third street to the right take your right,
walk straight ahead; and then right, then the second
street to the left.

 

لْامشِ نْیدعْ  ـَ بوِ ـَكْ  نیم دْخُوِ یـِ هیّوَشْ  يشمْاِ   
imshi shwayya wi khud yimeenak wi baïçdiin

shimaal
Walk a little then take your right then a left.
 

يشمْاِ نیدعْبَوِ  لامشِ ، ينات  يف  كلَامشِ  ىَلعَ  عرِاش  لِّوأ  دْخُ 

صلِاخ ـِرْ  خلآْ يرغْود لـِ  



khud 'awil shaariïçïçala shimaalak fi
taanishimaal; wi baïçdiin imshi doghri lil 'aakhir
khaalis.

Take the first street to your left then the second
to left; then walk straight to the very top.

 

رْخِلآْلِ قْرَّْشلاِ  هْاج  ـِّ تاِ يف  يشمْاِ  نیدعْبَوِ   
wi baïçdiin imshi fi 'ittigaah ishshar' lil 'aakhir.
And then walk eastward to the end.

لامشِ عْرِاش  يناتلِ  بْون  ـْجـَ لاِ هاج  ـِّ تاِ يف  يرِغْود  يشمْاِ   

imshi dughri ganoob li taani shaariïçshimaal.
Walk straight ahead southwards to the second

street left.
 

ينات لامشِ  يف  لامشِ  دْخُ   
khud shimaal fi shimaal taani.
Take a left then left again.
 



لِّْمكَ تَنْإ  تْلْصَوَ ! اًبیرقْتَ  اًریخأ   
'akhiiran ta'riiban waṣalt! Inta kamil!
At last you have almost arrived! Now finish off!

 Questions with answers (Translate the
below Arabic sentences.)

لْامشِ يف  نْیمیِ  يف  بْونجَ  يشمْاِ   
A: walk northward then right then left.
'imshi ganoob fi yimeen fi shimaal.

ىیرغْود  
A: straight ahead
doghri.

بْونجَ يرغْود  يشمْاِ   
A: walk straight northward
'imshi dughri ganoob.
 



لْامشِ يف  لْامشِ  دْخُ   
A: take a left then a left
khud shimaal fi shimaal

Mabrook =

Congratulations!
[Week 2, day 5] Modern Standard Arabic

Version: Why visit earth?

 Select 5-8 new words from this story:
1. 5.



 
2. 6.

 
3. 7.

 
4. 8.

 

Memorize only words relevant to you. Be selective.

If you have an e-tutor with Falooka.com email the
e-tutor with:

1— The above selected words
2— Story level/title and covered grammar

construction.
The e-tutor will apply the vocabulary set to the

week’s story and grammar construction.
 



 For line-by-line listening go to
https://falooka.com/members/ebook-stories1/index-
stories1.htm

 
Grammar theme used in story: no specific

grammar topic
 

 Read story highlighting the reoccurring
grammar theme (if any):

 

دُوع ان نـَ ایّهَ بـِ  
ïçumar - Let's go back.



 

دُوع  ! نـَ
ïçusmaan - Go back?
 

دُوع ان نـَ ایّهَ بـِ مْعَنَ ،  
ïçumar - Yes, let's go back.
 

اوتَ انرْضَحَ  انَّنكِلَ   
ïçusmaan -But we just arrived.
 

اننِوْكَلِ دُوع  ان نـَ ایّهَ بـِ نْكِلَ  اوتَ  انرْضَحَ  مْعَنَ   
ïçumar - Yes, we just arrived but let's go back

to our universe.
 

تِقْوَلْا ضَعْبَ  ثُكُمْناَّیهَ  رٍفَسَ ؟ ةِنَسَ  نَیرشْعِ  دَعْبَدُوع  اذاملِ نـَ  



ïçusmaan -Why return after twenty years of
travel? Let's stay awhile.

 
اًئیْشَ مُهَفْأ  .انهُ لا  بٌیرغَ  ءٍيشَ  ُّلكُ  تِقْوَلْا ؟ ضَعْبَثُكُمْنَ  اذاملِ   

ïçumar - Why stay awhile? Everything is
strange here. I don't understand anything.

 
مَهَفْنَ نْأ  اْنمُزَلْیَ  نْكِلَ لا  .اًضیْأ  اًئیْشَ  مُهَفْأ  انأ لا  مْعَنَ ،  

ïçusmaan -Yes, I don't understand anything
also. But we don't have to understand.

 
؟ رُكُذْتَ لْهَ  ...أئیْشَ  مُهَفْنَ  نْكُنَ  ملَ  انَّنلأِ  انمَلَاع  انكْرَتَ  دْقَلَ   

ïçumar - We left our universe because we didn't
understand anything... remember?

 
ةًنَسَ نَیرشْع  دَعْبَ  .ىَرخْأُ  ةًَّرمَ  مَهَفْنَ  نْأ  انمُزَلْیَ  نْكِلَ لا  رُكُذْأ ...  ، معَنَ



ةَایحَلْا تُمْهِفَ  دْقَلَ  انهُلِ  رٍفَسَ   
ïçusmaan -Yes, I remember... but we don't have

to understand again. After twenty years of traveling
to here I understood life.

ةَِّرمَلْابِ مَهَفْنَ  نْأ  انمُزَلْیَ  .قٍحَ لا  ىَلعَ  تَنْأ   
ïçumar - Your right. We don't have to

understand at all.

 Questions with answers
؟ نِارفِاسمُ امهُوَ  نَامثْعُو  رَمَعُ  ىَلعَ  ىضَمَ  تِقْوَلْاَ  نْمِ  مْكَ   

Q: How long have ïçumar and ïçusmaan been
traveling?

 

A: َةٍنَس نَورشْعِ   
twenty-years
 



؟ مْهِ ـِ نطِوْ ىَلإ مـَ عِوجُّرلا  يف  نُامثْعُوَرُمَعُ  رُِّكفَیُ  اذاملِ   

Q: Why do ïçumar and ïçusmaan consider
returning home?

A: َبٌیرغ ئیْشَ  َّلكُ  َّنلأِ   
Because everything is strange.
؟ رِمْلأا ئدِاب  يف  مْهُ  ـَبَـ كوْ نُامثْعُوَ كـَ رُمَعُ  كَرَتَ  اذاملِ   

Q: Why did ïçumar and ïçusmaan leave their
planet in the first place?

 

A: َاَئیش امهَفْیَ  مْلَ  امهَُّنلأِ   
Because they didn't understand anything.

؟ ضِرْلأْا بِكَوْكَ  يف  اثكُمْیِ  نْأ  ارَّرقَ  اذاملِ   
Q: Why do they decide to stay at planet earth?



A: ُىَرخْأ ةًَّرمَ  امهَفْیَ  نْأ  امهُمْزَلْیَ  هَُّنلأِ لا   
Because they don't have to understand again.
؟ ضِرْلأْا بِكَوْكَ  ىَلعَوَ  مْهِ  ـِ نطِوْ يف مـَ لٌثِاممُ  هُّنأ  هُاكرَدْأ  يذلّا  ام   

Q: What do they realize is the same about home
and the planet earth?

A: ُامهَفْی نْأ  لاوَ  امهَفْیَ  نْأ  مْهُمَزَلْیَ  هَّنأ لا   
In that they don't have to understand nor be

understood.

Mabrook =

Congratulations!



[Week 2, day 5] Egyptian Colloquial Version:
Why visit earth?

 Select 5-8 new words from this story:
1. 5.

 
2. 6.

 
3. 7.

 
4. 8.

 

Memorize only words relevant to you. Be selective.

If you have an e-tutor with Falooka.com email the
e-tutor with:

1— The above selected words
2— Story level/title and covered grammar

construction.



The e-tutor will apply the vocabulary set to the
week’s story and grammar construction.

 For line-by-line listening go to
https://falooka.com/members/ebook-stories1/index-
stories1.htm

 
Grammar theme used in story: no specific

grammar topic
 

 Read story highlighting the reoccurring
grammar theme (if any):

عْجَرْنِ انیب  لالْیَ   



Yalla bina nirgaïç
ïçumar - Let's go back.
 

عْجَرْنِ  
Nirgaïç!
ïçusmaan - Go back?
 

عْجَرْنِ انیب  لالْیَ  هْوَیْأ   
Aywa yalla biina nirgaïç
ïçumar - Yes, let's go back.
 

نْیلصْاو هَّْسلِ  ان  ـْ حإ سْبَ   
Bas ihna lissa wasliin!
ïçusmaan - But we just arrived.
 

اَّنوكلِ عْجَرْنِ  انیب  لالْیَ  سْبَ  نْیلصْاو  هَّْسلِ  هْوَیْأ   
Aywa lissa wasliin bas yalla biina nirgaïçlih

kunna.



ïçumar - Yes, we just arrived but let's go back
to our universe.

 
هَّْیوَشْ دْعُقْنُ  لالْیَ  رْفَسَ ؟ ةْنَسَ  نْیرشْعِ  دْعْبَ  عْجَرْنِ  هیل   

Lih nirgaïçbaïçd ïçishriiin sana safar?Yalla
nuïçïçud shwayya.

ïçusmaan - Why return after twenty years of
travel? Let's stay awhile.

 
ةْجَاح مْهِاف  شْمِ  .انهِ  ةْبَیرغَ  ةْجَاح  لْكُ  هَّیوَشْ ؟ دْعُقْنُ  هْیل   

Lih nuïçïçud shwayya? Khul ḥaaga ghariiba
hina. Mish faahim ḥaaga.

ïçumar - Why stay awhile? Everything is
strange here. I don't understand anything.

 
مْهَفْنِ مْزِلا  شْمِ  سْبَ  .نْامكَ  ةْجَاح  مْهِاف  شْمِ  انأ  هْوَیْأ   

Aywa ana mish faahim ḥaagakamaan. Bas mish



laazim nifham.
ïçusmaan - Yes, I don't understand anything

also. But we don't have to understand.
 
؟ ركِاف ...ةجَاح  نیمهْاف  شانّكُ  ام  ناشعَ  انّوُك  انبْسِ  انحْإ   

Iḥna sibna kunna ïçashaan makunnaash
fahmiin ḥaaga... faakir?

ïçumar - We left our universe because we didn't
understand anything... remember?

 
انهِلِ رْفَسَ  ةْنَسَ  نیرشْعِ  دْعْبَ  .ينات  مْهَفْنِ  مزِلا  شْمِ  سْبَ  ...ركِاف  هوَیْأ 

ةایحلْا تْمْهِفِ  انأ   
Ayywa faakir... bas mish laazim nifham taani.

Baïçd ïçishriiin sana safar li hina ana fihimt il
ḥayaah.

ïçusmaan - Yes, I remember... but we don't
have to understand again. After twenty years of
traveling to here I understood life.



صلِاخ مْهَفْنِ  مْزِلا  شْمِ  .قْحَ  كْلِ   
Lik ḥak. mish laazim nifham khaalis.
ïçumar - Your right. We don't have to

understand at all.
 

نْام انومهَفْیِ كـَ مْزِلا  شْمِ  َّمهُوِ  ...حّْصَ   
Saḥ... wi humma mish laazim yifhamuuna

kamaan.
ïçusmaan - Right. And they don't have to

understand us also. 

 Questions with answers

؟ نْیرفْاسمِ مْهُلُ  ىَقبَ  نامثْعُوِ  رْمَعُ  هْیإدْ   قـَ
Q: How long have ïçumar and ïçusmaan been

traveling?
 



A: َةْنَس نْیرشْعِ   
ïçishriiin sana
twenty-years
 

؟ مْهُنْاكمَلِ اوعجَرْیِ  اورَّكفَیْبِ  نْامثْعُوِ  رْمَعُ  هْیل   
Q: Why do ïçumar and ïçusmaan consider

returning home?
 

A: َةْبَیرغ ةْجَاح  نْاشعَ كـُلْ   
ïçashaan khul ḥaaga ghariiba
Because everything is strange.
 
؟ لْصْلأْا نْمِ  مْهُعْاتبِ  نْوكلْاِ  اوباس  نْامثْعُوِ  رْمَعُ  هْیل  َّوهُ   

Q: Why did ïçumar and ïçusmaan leave their
planet in the first place?

 



A: ةْجَاح نیمهْاف  شْوناك  ام  نْاشعَ   
ïçashaan makannuush fahmiin ḥaaga.
Because they didn't understand anything.
 

ضْرْلأْا بْكَوْ  يف كـَ اودعُقْیِ  اورَّرقَ  هْیل   . 
Q: Why do they decide to stay at planet earth?
A: ينات اومهَفْیِ  مزِلا  شْمِ  ناشعَ 
ïçashaan mish laazim yifhamu taani.
Because they don't have to understand again.
؟ ضْرْلأْا بْكَوْ  ـَ كوِ مْهُ  ـْ ناك نْعَ مـَ هْضُعْبَ  يزَ  هُّنإ  هلُ  اولصْوِ  يللْاِ  هْیإ 

Q: What do they realize is the same about home
and the planet earth?

A: ِاومهَفَتْی لاوَ  اومهَفْیِ  مزِلا  شْمِ  نْإ   
in mish laazim yifhamu walla yitfahamu.
In that they don't have to understand nor be

understood.



Mabrook =

Congratulations!
 
 
 

[Week 3, day 1] Modern Standard Arabic
Version: A one-sided conversation

 Select 5-8 new words from this story:
1. 5.

 



2. 6.
 

3. 7.
 

4. 8.
 

Memorize only words relevant to you. Be selective.

If you have an e-tutor with Falooka.com email the
e-tutor with:

1— The above selected words
2— Story level/title and covered grammar

construction.
The e-tutor will apply the vocabulary set to the

week’s story and grammar construction.
 



 For line-by-line listening go to
https://falooka.com/members/ebook-stories1/index-
stories1.htm

 
Grammar theme used in story: interrogative

particles, negation of equational sentences
 

 Read story highlighting the reoccurring
grammar theme (if any): 

ةَِّرمَلْابِ كَلِذَكَ  تُسْلَ  انأ  ...اًحیحصَ  سَیْلَ  اذهَ   
That is not true... I'm not like that at all.
 

؟ انأ نَیْأ  اًحیحصَ .  سَیْلَ  اذهَ   لا 
No it's not true. Where am I?
 



؟ اذام .قِیرطَّلا  ىَلعَ  انأ   
(As he sites on a park bench) I am on my way.

What?
 

ـِجُ هنْأ انأ  ...اًس  ـِ لاج تُسْ   ... لا لـَ
No, I'm not sitting. I'm panting. (He begins to

breath heavily).
 
قِّلا ـبُ لـِلـْحـَ هَذْأسَ كَلِذَ  دَعْبَوَ  معَنَ ، ؟ اذام .يقِیرطَ  يف  انأ   

I'm on my way. What? Yes, and after that I will
go to the hairdresser.

 
نَیرَّكذَتَتَ امَّبرُ لا  لا  يحور ؟ ای  قِّلا  بُهَذْأسَ لـِلـْحـَ ـُلْ  قنَ مْلَأ   

Didn't we say I will go to the hairdresser. love?
No, maybe you don't remember.

 



مَوْیَلْا ـَبُ  هذْأ ...سِمْلأْا سـَ سَیْلَ بـِ  لا 
Not yesterday... today I'll cut.
 
؟ يحور ای  نَیرَّكذَتَتَ  تِنْأ لا  امَّبرُ  ...رُ  ـَّ كذَ ـَ تأ انأ  لا  اذام ؟  

What? No I remember... maybe you don't
remember, love?

 
اًفیظ هَُّنكْلَ نـَ أیوِكْمَ  سَیْلَ  اذام ؟ .دٌِّیجَ  يسبَلْمَ  ...معَنَ   

Yes... I'm dressed well. What? No, it's not
ironed but it's clean.

 
نَیقَّلعَمُ اوناك  زْنْیجلْاَ  يحور  ای  اذاملِ ؟ اًفیظنَ ؟ سَیْلَ   

It's not clean? Why? Love, the jeans were hung
up.



رَُّكذَتَأ انأ لا  امَّبرُ  .اًنسَحَ  نَیقَّلعَمُ ؟ اونوكیَ  مْلَ   
They weren't hung up? Ok. Maybe I don't

remember.
 

امَّبرُ .اًنسَحَ   
Ok, maybe.
 

كِبُلُطْأسَ هُدْجِأ  مْلَ  نْإ  ...مْعَنَ  ...انهُ  انأ  اًنسَحَ   
(As he continues to sit on the park bench). Ok,

I'm here... yes... if I don't find it I'll call you

 Questions with answers
دُیجیُ هَُّنأ  نُِّیبَتُ  لاًاثمْأ  طِعْاِ  بَذِ ؟ ـَ كلْا دُیج  ُّي یـُ ـِ سیئَّرلاصُ ـَّخـْ شللاَْهَ

بَذِ ـَ كلْا  
Q: Is the main character a good liar? Give

examples that make him a good liar.



A: no specific answer.
؟ قِّلا ـَ حلْا ىَلإ  ـَبَ  هذْ نْأ یـَ هِیْلَعَ  ُّيسیئَّرلا  صُخَّْشلاناك  ىَتمَ   

Q: When was the main character supposed to
go to the hairdresser?

A: سِمْلأْا  بـِ
Yesterday
؟ اًخسِوَ مْأ  اًفیظنَ  اًنولطَنْبَ  سُبِلْیَ  ُّيسیئَّرلا  صُخَّْشلا  لْهَ   

Q: Is the main character wearing clean or dirty
pants?

 

A: اًفیظ سَیْلَ نـَ زْنْیجلْاَ   لا ،
No, his pants are not clean.
هُتْ يذَّلاَ طـَلـَبـَ ءَيَّشلاَ  دَجِیَ  نْأ  هُنْمِ  رُظِتَنْتَ  لْهَ  ةِیَاورِ  ـْ لاَ رِخَآیف 

؟ اذام فـَلـِ دَُّرلا لا ، نَاك  اذإ  ـَتـَهُ ؟  بوب  مـَحـْ
Q: At the end of the passage do you expect him



to find what his loved one has requested? If no,
why?

 

A: َبْهَذْی مْلَ  هَُّنلأِ.لا   ! 
Because he never went!
 

ـَةِ یاوِّر ـ لا نْمِ  يٍفْنَ  لِاثمْأ  ةَسَمْخَ  طِعْاِ   
Q: Give five examples of negation in the

passage.

A: َرَُّكذ ـَ تأ  لا 
a-I don't remember
 

اًحیحصَ سَیْلَ   
b-that's not true
 

مْلَأ نـَقـُلْ  ... 



c-didn't we say...
 

اًفیظ سَیْلَ نـَ  
d-it's not clean
 

سِمْلأْا سَیلَ بـِ  
e-not yesterday

Mabrook =

Congratulations!
[Week 3, day 1] Egyptian Colloquial Version:

A one-sided conversation



 Select 5-8 new words from this story:
1. 5.

 
2. 6.

 
3. 7.

 
4. 8.

 

Memorize only words relevant to you. Be selective.

If you have an e-tutor with Falooka.com email the
e-tutor with:

1— The above selected words
2— Story level/title and covered grammar

construction.
The e-tutor will apply the vocabulary set to the

week’s story and grammar construction.



 

 For line-by-line listening go to
https://falooka.com/members/ebook-stories1/index-
stories1.htm

 
Grammar theme used in story: interrogative

particles, negation of equational sentences
 

 Read story highlighting the reoccurring
grammar theme (if any): 

صْلِاخ ادكِ  شْمِ  انأ  ...حْیحصَ  شْمِ  اد   
Da mish ṣaḥiiḥ... ana mish kidda khaalis.



That is not true... I'm not like that at all.
 

؟ نْیف انأ  .حْیحصَ  شْمِ  ءْلا   
La'a mish ṣaḥiiḥ. Ana feen?
No it's not true. Where am I?
 

؟ هْیإ .قْیرَّطلا  ىَلعَ  انأ   
Ana ïçala iṭ ṭariik. Eh?
(As he sites on a park bench) I am on my way.

What?
 

جْهَنْاب انأ  ...دْعِاق  شْمِ  ءلا ،  ... 
La'a mish 'aaïçid... ana banhag...
No, I'm not sitting. I'm panting. (He begins to

breath heavily).
 
قْلاّ حوراح لـِلـْحـَ ادكِ  دْعْبَوِ  هوَیْأ ، هْیإ ؟ .قْیرَّطلا  ىَلعَ  انأ   



Ana ïçala iṭ ṭariik. Eh? Aywa, wi baïçd kidda
ḥaruuhlil ḥalla'

I'm on my way. What? Yes, and after that I will
go to the hairdresser.

 
هْرَكْاف شْمِ  نْكِمْیِ  ءلا  يحور ؟ ای  هدراهَّنلاقْلاّ  حْوراح لـِلـْحـَ ان  ـْ لقُ شْمِ   

Mish 'ulna ḥaruuh 'lil ḥalla' innaharda yaruuḥi?
La'a yimkin mish fakra.

Didn't we say I will go to the hairdresser today,
love? No, maybe you don't remember.

 

حْوراح هدرْاهَّنلا  ...حرِابمْاِ  شْمِ   
Mish imbaariḥ... innaharda ḥaruuh.
Not yesterday... today I'll go.
 
؟ يحور ای  هرَكْاف  شْمِ  تِنْإ  نكِمْ  ...ركِاف یـِ انأ  ءلا  هیإ ؟  

Eh? La'a ana faakir... yimkin inti mish fakra
yaruuḥi?



What? No I remember... maybe you don't
remember, love?

 
فْیضنِ سْبَ  يِوكْمَ  شْمِ  ءلا  هْیإ ؟ .سِّیوَكْ  سبِلا  ...هوَیْأ   

Aywa... laabis kwayis. Eh? La'a mish makwi
bas nidiif.

Yes... I'm dressed well. What? No, it's not
ironed but it's clean.

 
نیقَّلعَتْمِ اوناك  زْنْیجلْاِ  يِحور  ای  هْیل ؟ فْیضنِ ؟ شْمِ   

Mish nidiif? Lih? yaruuḥi il jeans kaanu
mitïçalla'iin.

It's not clean? Why? Love, the jeans were hung
up.

رْكِاف شْمِ  انأ  نْكِمْیِ  .بِّْیطَ  نْیقَّلعَتْمِ ؟ شْوناك  ام   
Makanuush mitïçalla'iin? ṭayyib. Yimkin ana

mish faakir.
They weren't hung up? Ok. Maybe I don't



remember.
 

نْكِمْیِ بِّْیطَ ،  
ṭayyib. Yimkin.
Ok, maybe.
 

كبِلُطْاحشوتقِلَ ام  وْلَ  ...هوَیْأ  ...انهِ  انأ  بِّْیطَ   
ṭayyib ana hina... aywa... law mala'ituush

ḥatlubik.
(As he continues to sit on the park bench). Ok,

I'm here... yes... if I don't find it I'll call you.
 

 Questions with answers 
باذّكَ هُّنإ  نِّیبَتَ  ةلَثِمْأ  يِّداِ  بْذْكِلْا ؟ يف  سِّْیوَكْ  يسیئَّرلا  صخَّْشلا  َّوهُ 

سِّیوَكْ  
Q: Is the main character a good liar? Give

examples that make him a good liar.



A: no specific answer.
 
؟ قلاّ حْوری لـِلـْحـَ هُّْنإ  ضْورفْمَ  يسیئَّرلا  صْخَّْشلا  نْاك  ىتمْإ   

Q: When was the main character supposed to
go to the hairdresser?

 

A: ِحْرِابمْا  
imbaariḥ



Yesterday
 
؟ خْسِوِ لاّوَ  فْیضنِ  نْولطَنْبَ  سْبِلا  يسیئَّرلا  صْخَّْشلا  َّوهُ   

Q: Is the main character wearing clean or dirty
pants?

 

A: ُفْاضن شْمِ  زْنْیجلْاِ  ءلا ،  
La'a il jeans mish nudaaf.
No, his pants are not clean.
ول ـُهْ طـَلـَبـِتـُهْ ؟ تبْوبحْ يللا مـَ يقلای  هُّْنإ  رظِتَنْتِبِ  عْطَقْمَلْاِ  ةْیِاهنِ  يف 

؟ هیل ءلا ،  
Q: At the end of the passage do you expect him

to find what his loved one has requested? If no,
why?

 

A: شْحْار ام  ناشعَ  .ءلا   
La'a ïçashaan maraḥsh



No. Because he never went!
 

عْطَقْمَلْاِ نْمِ  يْفْنَ  ةْلِ  ـِ ثمْأ سْمَخَ  يداَ   
Q: Give five examples of negation in the

passage.
 

A: رْكِاف شْمِ   
a-mish faakir - I don't remember
 

حْیحصَ شْمِ   
b-mish ṣaḥiiḥ -that's not true

انلْ شْمِ قـُ  ... 
c-mish 'ulna -didn't we say...

فْیضنِ شْمِ   
d-mish nidiif - it's not clean



حْرِابمْاِ شْمِ 
e-mish imbaariḥ -not yesterday

Mabrook =

Congratulations!
[Week 3, day 2] Modern Standard Arabic

Version: A policeman's counter-ego

 Select 5-8 new words from this story:
1. 5.

 
2. 6.



 
3. 7.

 
4. 8.

 

Memorize only words relevant to you. Be selective.

If you have an e-tutor with Falooka.com email the
e-tutor with:

1— The above selected words
2— Story level/title and covered grammar

construction.
The e-tutor will apply the vocabulary set to the

week’s story and grammar construction.
 



 For line-by-line listening go to
https://falooka.com/members/ebook-stories1/index-
stories1.htm

 
Grammar theme used in story: adjectives
 

 Read story highlighting the reoccurring
grammar theme (if any):

ماس هُمُسْاِ  لٌجُرَ  دُجَوی  نَاك   
There was a man by the name of Sam.
 

عِیرَّسلا قِیرَّطلا  ىَلعَ  هِتِبَرَعَ  يف  نَاك  ماس   
Sam was in his car on the highway.
 

ةٍعَرْسُبِ دُوقیَنَاك  ماس   



Sam was driving quickly.
 

هُلَ لَیثمَ  هَُّنأ لا  رُعُشْیِوَ  اًدیعسَ  ناك  ماس   
Sam was happy and felt he was cool.
 

هُفَقَوْأوَ هُآرَ  ُّيطِرُّْشلاَ   
The policeman saw him and stopped him.

ماس ىَلعَ  رَاثوَاًدیعسَ  نْكُیَ  مْلَ  ُّيطِرُّْشلاَ   
The policeman was not happy and got angry

with Sam.
 

لاًوه  ْ ذمَ نَاكوَ  ِّي  ـِ طرْ ـُّ شلاَ ىَلإ  ـَرَ  ظنَ ماس   
Sam looked at the policeman and was stunned.
 

هُصَخَرُ ماس  نْمِ  ُّيطِرُّْشلاَ طـَلـَبَ   
The policeman requested from Sam his licenses.



 

اًكحِضْمُ نَوكی  نْأ  رََّرقَوَ  اًرِّتوَ  ـَ تمُ حَبَصْأ  ماس   
Sam became nervous and decided to be funny
 

صِخَرُلا نْمِ  لاًدَبَ  اًزوجرَأ  جَرَخْأ  ماس   
Sam took out not the licenses but a puppet.
 

اًكحِضْمُ نَاك  لْبَ  اًرِّتوَتَمُ  نْكُیَ  مْلَ  زُوجارلأْاَ   
The puppet was not nervous but was funny.
 

ِّي ـِ طرُّْشللِ لَاقوَ  طبَعْتَسْاِ ـَ زُوجارلأْاَ   
The puppet was acting dumb and said to the

policeman:
 

رَمْلأاَ اذ  ُّلحِأَ هـَ يِنكْرُتْاِ   
Let me solve the situation here.



 

اًقیِاض ـَ تمُ نَاكوَ  ءَى  ـِ جوف ُّي  ـِ طرُّْشلاَ  
The policeman was surprised and was fed up.
 

تَمَصَ ماس   
Sam shuts up.
 

اًكبِتَرْمُوَ اًجرَحْمُ  رَاص  زُوجارلأْاَ   
The puppet became embarrassed and confused.
 
اذ ُّلحِأَ هـَ ينكْرُتْاِ  ـَة .ً  لكِشْمُ تْسَیْلَ  لا  زوجارلأْلِ : لَاق  ُّى  ـِ طرُّْشلا

رَمْلأاَ  
The policeman tells the puppet: No, it's not a

problem. Let me solve the situation here.
 

ـَةً فلَاخمُ زَوجارلأْا  ىَطعْأ  ُّيطِرُّْشلاَ   



The policeman gives the puppet a ticket.
 

 Questions with answers 

ـَهُ؟ تبَرَعَ دُوقیَ  وَهُوَ  ماس  سُاسحْاِ  نَاك  اذام   
Q: What was Sam's mood while driving his car?
 

A: َهُل لَیثمَ  هَُّنأ لا  رُعُشْیِوَ  اًدیعسَ  ناك  ماس   
Sam was happy and felt he was cool.
 

؟ ماس هِیف  ءَا  ـَ طخْأ يذَّلا  ام   
Q: What did Sam do wrong?
 

A: ِةٍعَرْسُب دُوقیَنَاك  ماس   
Sam was driving quickly.



ُّي؟ ـِ طرُّْشلا ـَفـَهُ  قوْأ امدَنْعِ  رُعُشْیَ  ماس  نَاك  فَیْكَ   
Q: How did Sam feel when stopped by the

policeman?

A: لاًوه  ْ ذمَ نَاك  ماس   
Sam was stunned.
 

؟ زِوجارلأْا هَاجتِ  ُّي  ـِ طرُّْشلا رُعُشْیَ  نَاك  فَیْكَ   
Q: How did the policeman feel towards the

puppet?
 

A: اًقیِاض ـَ تمُ نَاكوَ  ءَى  ـِ جوف ُّي  ـِ طرُّْشلاَ  
The policeman was surprised and was fed up.
 

؟ً  ـَفـَة لاخمُ ماس  ُّيطِرُّْشلا  يطعْیُ  لْهَ   
Q: Does the policeman give Sam a ticket? 



A: ًـَة فلَاخمُ زَوجارلأْا  ىَطعْأ  ُّيطِرُّْشلاَ   
The policeman gives the puppet a ticket.

Mabrook =

Congratulations!
 
[Week 3, day 2] Egyptian Colloquial Version:

A policeman's counter-ego

 Select 5-8 new words from this story:
1. 5.



 
2. 6.

 
3. 7.

 
4. 8.

 

Memorize only words relevant to you. Be selective.

If you have an e-tutor with Falooka.com email the
e-tutor with:

1— The above selected words
2— Story level/title and covered grammar

construction.
The e-tutor will apply the vocabulary set to the

week’s story and grammar construction.
 



 For line-by-line listening go to
https://falooka.com/members/ebook-stories1/index-
stories1.htm

 
Grammar theme used in story: adjectives
 

 Read story highlighting the reoccurring
grammar theme (if any):

 

ماس هْمُسْاِ  ـِلْ  جار هْیف  نْاك   
Kaan fiih ragil ismu Saam.
There was a man by the name of Sam.



 

عْیرَّسلا قْیرَّطلا  ىَلعَ  ـُهْ  تیبرَعَ يف  نْاك  ماس   
Saam kaan fi ïçarabiitu ïçala il ṭariik ish shariiïç.
Sam was in his car on the highway.
 

ةْعَرْسُبِ قْوسیْ  نْاك بـِ مْاس   
Saam kaan biysuu' bisurïça.
Sam was driving quickly.
 

ـُّهْ یزَ شْیفمَ  هْنّإ  سْسِاحوِ  طْوسبْمَ  نْاك  ماس   
Saam kaan mabsuuṭ wi ḥaasis innu mafish

zayyoh.
Sam was happy and felt he was cool.
 

هْفَُّقوَوِ ـُهْ  فاش يِركَسْعَلْاِ   
Il ïçaskari shaafu wi wa'afu.
The policeman saw him and stopped him.
 



ماس ىَلعَ  رْاثوِ  طْوسبْمَ  شْنْاك  ام  يركَسْعَلْاِ   
Il ïçaskari makaansh mabsuuṭ wi thaar ïçala

Saam.
The policeman was not happy and got angry

with Sam.
 

لْوه  ْ ذمَ نْاكوِ  يركَسْعَلْا  ىَلعَ  صّْبَ  ماس   
Saam bass ïçala il ïçaskariwi kaan mazhuul.
Sam looked at the policeman and was stunned.
 

هْصُخَرُ ماس  نْمِ  ير طـَلـَبْ  ـَ كسْعَلْاِ  
il ïçaskari ṭalaab min Saam rukhasu.
The policeman requested from Sam his licenses.
 

كحِضْمُ ـَى  قبْ رْرَقَوِ یـِ ـَر  توَ ـْ تمِ ماس بـَقـَى   
Saam ba'a mutwatar wi karrar yib'a muḍḥik.
Sam became nervousand decided to be funny.
 



زوجارأ امَّنإ  صْخَرُلْاِ  شْمِ  ماس طـَلـَّعْ   
Saam ṭalaïçmish ir rukhas innamaaragooz.
Sam took out not the licenses but a puppet.
 

كْحِضْمُ نْاك  ام  ـَّ نإ ـَرْ  توَ ـْ تمِ ـْشْ  ناك ام  زوجارلأْاِ   
Il aragooz makaansh mutwatar innamakaan

muḍḥik.
The puppet was not nervous but was funny.
 

ير ـَ كسْعَلْلِ لْاقوِ  ـَطْ  بعْتَسْمِ نْاك  زوجارلأْاِ   ... 
Il aragooz kaan mistaïçbaṭ wi 'aal li il ïçaskari...
The puppet was acting dumb and said to the

policeman...
 

انهِ رْمْلأا  لْحِأ  انأ  ينی  ـِّ لخَ  
khaliini ana aḥil il 'amr hina.
Let me solve the situation here.
 



قْول ـْ فمَ نْاكوِ  ءْاجَ  ـَ فتْاِ ير  ـَ كسْعَلْاِ  
il ïçaskari itfaaga' we kaan mafluu'.
The policeman was surprised and was fed up.
 

ـَتـَم كتْاِ ماس   
Saam itkatam.
Sam shuts up.
 

ـَطْ بخْ ـِتـْلـَ موِ جْرَحْمُ  ىَق  زوجارلأْاِ بـَ  
Il aragooz ba'a muḥrag wi mitlakhbaṭ.
The puppet became embarrassed and confused.
 

رْمْلأا لْحِأ  انأ  ينی  ـِّ لخَ .ة  ـِلـَ كشْمُ شْمِ  ءلا  زْوجارلأْلِ : لْاق  ير  ـَ كسْعَلْاِ

انهِ  
Il ïçaskari'aal li il aragooz: La'a mish mushkilla.

KHaliini ana aḥil il 'amr hina.
The policeman tells the puppet: No, it's not a

problem. Let me solve the situation here.



 

ـَة فلْاخمُ زوجارلأْاِ  ىَّداِ  ير  ـَ كسْعَلْاِ  
Il ïçaskari idda il aragooz mukhalfa.
The policeman gives the puppet a ticket.
 

 Questions with answers

؟ هْتُیبرَعَ ـِقْ  یاس َّوهُوِ  ماس  جازمَ  نْاك  هیإ   
Q: What was Sam's mood while driving his car?

A: ـُّه یزَ شْیفمَ  ـُّه  نإ سْسِاحوِ  طوسبْمَ  نْاك  ماس   
Saam kaan mabsuuṭ wi ḥaasis innu mafish

zayyoh..
Sam was happy and felt he was cool.

ماس غـَلـَطْ؟ ـُه  لمَعَ يِللاِ  هیإ   
Q: What did Sam do wrong?
 



A: ًـة عَرْسُ قْوسیْ بـِ نْاك بـِ ماس   
Saam kaan biysuu' bisurïça.
Sam was driving quickly.

ـَّفـُهْ؟ قوَ ير  ـَ كسْعَلْا امّلَ  ماس  رْوعشُ  نْاك  هْیإ   
Q: How did Sam feel when stopped by the

policeman?

A: َلوهزْم نْاك  ماس   
Saam kaan mazhuul.
Sam was stunned.

؟ زوجارلأْلِ ةْبَسْ  ـِ نلْا ير بـِ ـَ كسْعَلْاِ رْوع  نْاك شـُ هْیإ   
Q: How did the policeman feel towards the

puppet?

A: قْول ـْ فمَ نْاكوِ  ءْاج  ـَ فتْاِ يركَسْعَلْاِ   
il ïçaskari itfaaga' we kaan mafluu'.
The policeman was surprised and was fed up.



ـَةْ؟ فلْاخمُ ماس  ىَّداِ  ير  ـَ كسْعَلْا َّوهُ   
Q: Does the policeman give Sam a ticket? 

A: ْـْفـَة لاخمُ زْوجارلأْا  ىَّداِ  ير  ـَ كسْعَلْاِ ءلا ،  
La'a il ïçaskari idda il aragooz mukhalfa.
No, the policeman gives the puppet a ticket.

Mabrook =

Congratulations!
[Week 3, day 3] Modern Standard Arabic

Version: The park bench therapist



 Select 5-8 new words from this story:
1. 5.

 
2. 6.

 
3. 7.

 
4. 8.

 

Memorize only words relevant to you. Be selective.

If you have an e-tutor with Falooka.com email the
e-tutor with:

1— The above selected words
2— Story level/title and covered grammar

construction.
The e-tutor will apply the vocabulary set to the

week’s story and grammar construction.
 



 For line-by-line listening go to
https://falooka.com/members/ebook-stories1/index-
stories1.htm

 
Grammar theme used in story: prepositions +

objects
 

 Read story highlighting the reoccurring
grammar theme (if any):

 

ةَُّیزِوْفَ يمسْاِ  انأ  ةلَكِشْمُ ؟ٌ  كَانهُأ   
Fawziyya - Is there a problem? My name is



Fawiyya.
 

ءُِّيَّسلا دُومحْمَوَ  بُِّیطَلا  دُومحْمَ  يمسْاِ  انأ  ةَّیزِوْفَ !ُ  لاًهْأ   

Maḥmoud - Hello Fawziyya. My name is good
Mahmoud and bad Mahmoud.

 

ءُِّيَّسلاوَ بُِّیَّطلا  دُومحْمَ  ای  ـُكَ  لاح فَیْ   كـَ
Fawziyya - Hello good and bad Mahmoud.
 

لاًهْأ لاًهْأ ،  ! 
Maḥmoud - Hello, hello!
 

؟ ءُِّيَّسلا دُومحْمَ  نَیْأ  نْمِ   
Fawziyya - From where is bad Mahmoud?

يل ـْ قعَ قَوْ  .يلخِاد فـَ نْمِ   



Maḥmoud - From inside me. On top of my
logical head.

 

؟ بُِّیَّطلا دُومحْمَ  نَیْأ  نْمِوَ   
Maḥmoud - From inside me as well. Next to my

heart.
 

يبلْ بِنِاج قـَ .كَلِ بـِ  َ ذكَ يلخِاد  نْمِ   
Fawziyya - And from where is good Mahmoud?
 

؟ ءُِّيَّسلا دُومحْمَ  دُیریُ  اذاموَ   
Fawziyya - And what does bad Mahmoud

want?
 

ةِقَیدحَلْاَ يف  انهُ  ءِاملْا  لَخِاد  فِلْخَلْاَ  نْمِ  ـَعـَكِ  فدْ نْأ یـَ دُیریُ   

Maḥmoud - He wants to push you, from
behind, in the water here in the park.



؟ بُِّیَّطلا دُومحْمَ  دُیریُ  اذاموَ   
Fawziyya - And what does good Mahmoud

want?
 

ةِقَیدحَلْا يف  انهُ  ءِاملْا  لَخِاد  فِلْخَلْاَ  نْمِ  انأ  ينعَ  ـَ فدْیَ نْأ  دُیریُ   

Maḥmoud - He wants to push me, from behind,
in the water here in the park.

 

؟ تَنْأ دُیرتُ  اذاموَ   
Fawziyya - And what do you want?
 

ءِِّيَّسلا دِومحْمَ  عَمَ  ىَقبْأ  نْأ  دُیرأ   
Maḥmoud - I want to be with bad Mahmoud.
 

ءَِّيَّسلا دَومحْمَ  لعَجْاِوَ  كَلِ  ـْ قعَ يف  هُعْضِوَ  بَِّیَّطلا  دَومحْمَ  ذخُ ْ  اًذإ 



ءِاملْا لَخِاد  يلبْ  كَعُ قـَ ـَ فدْیَ  
Fawziyya - Then take the good Mahmoud and

put him inside the logical part of your head; and let
bad Mahmoud push you before me into the water.

اللهِاوَ دٌِّیجَ  حٌارتِ  ـْ قاِ  ! 
Maḥmoud - That's a good idea!
 

 Questions with answers 

؟ دٌومحْمَ قُیِاضیُ  ي   ّ ذلا ام   
Q: What troubles Mahmoud?
A: َءٌِّيس دٌومحْمَوَ  بٌِّیطَ  دٌومحْمَ  نِابنِاجهِیْدَ : هَُّنأ لـَ  

Because he has two sides: a good and bad
Mahmoud.



؟ هُلَمَعَ دٌومحْمَ  دُیریُ  ي   ّ ذلا ام   
Q: What does Mahmoudwant to do?

A: َءِاملْا يف  زَوجعَلْاَ  ةَدَِّیَّسلا  عَفَدْیَ  نْأ  دُیریُ   
He wants to push the old lady into the water.

مَوقیَ بـِهِ؟ نأ  دُیریُ  اَّممِ * دٌومحْمَ  فُقِویُ  ي   ّ ذلا ام   
Q: What is stopping Mahmoud from what he

wants to do?

A: ءِاملْا يف  هعَفَدْیَ  نْأ  دُیریُ  بُِّیَّطلا  دُومحْمَ   
The good Mahmoud wants to push him into the

water.

؟ دِومحْمَ نْمِ  ـِفـَةٌ  ئاخ ةَّیزِوْ  لْهَ فـَ  
Q: Is Fawziyya scared of Mahmoud?

A: ٌـَة فئِاخ اهَّنأ  ودبْیِ   لا 
She does not seem afraid.



؟ لَعَ ـْ فیَ نْأ  دَومحْمَ  ةَُّیزِوْ  تْحَ فـَ اذام نَـصـَ  
Q: What was Fawziyya advise to Mahmoud?
 
A: ءَِّيَّسلا دَومحْمَ  لْعَجْاوَ  كَلِقْعَ  يف  هُعْضِوَ  بَِّیَّطلا  دَومحْمَ  ذْخُ 

ءِاملْا لَخِاد  يلبْ  كَعُفَدْیَ قـَ  
Take the good Mahmoud and put him inside the

logical part of your head; and let bad Mahmoud
push you before me into the water.

Mabrook =

Congratulations!
[Week 3, day 3] Egyptian Colloquial Version:



The park bench therapist

 Select 5-8 new words from this story:
1. 5.

 
2. 6.

 
3. 7.

 
4. 8.

 

Memorize only words relevant to you. Be selective.

If you have an e-tutor with Falooka.com email the
e-tutor with:

1— The above selected words
2— Story level/title and covered grammar

construction.
The e-tutor will apply the vocabulary set to the



week’s story and grammar construction.
 

 For line-by-line listening go to
https://falooka.com/members/ebook-stories1/index-
stories1.htm

 
Grammar theme used in story: prepositions +

objects
 

 Read story highlighting the reoccurring
grammar theme (if any):



ةَّیزِوْفَ يمسْاِ  انأ  ةلَكِشْمُ ؟ هیف   
Fiih mushkilla? Ana ismi Fawziyya.
Fawziyya - Is there a problem? My name is

Fawiyya.
 

شْحِوِلْا دْومحْمَوِ  سِّیوَكْلْا  دْومحْمَ  يمسْاِ  انأ  ةَّیزِوْفَ ! لاًهْأ   

Ahlan Fawziyya! Ana ismi Maḥmoud il
kwayyis wi Maḥmoud il wiḥish.

Maḥmoud - Hello Fawziyya. My name is good
Mahmoud and bad Mahmoud.

 

شْحِوِلْاوِ سِّیوَكْلْا  دْومحْمَ  ای  كَّْیزَإ   
Izayyak ya Maḥmoud il kwayyis wi il wiḥish.
Fawziyya - Hello good and bad Mahmoud.
 

لاًهْأ لاًهْأ ،   
Ahlan, ahlan!



Maḥmoud - Hello, hello!
 

؟ نْیف نْمِ  شْحِوِلْا  دْومحْمَ  َّوهُ   
Huwwa Maḥmoud il wiḥish min feen?
Fawziyya - From where is bad Mahmoud?

ىلقْعَ قْوف  .يََّوجُ  نْمِ   
Min guwwaaya. Foo' ïça'li.
Maḥmoud - From inside me. On top of my

logical head.
 

؟ نْیف نْمِ  سِّیوَكْلْا  دْومحْمَ   
Wi Maḥmoud il kwayyis min feen?
Fawziyya - And from where is good Mahmoud?
 

يبلْ ـْبْ قـَ نجَ .نْامكَ  ىََّوجُ  نْمِ   
Min guwwaaya kamaan. gamb 'albi.
Maḥmoud - From inside me as well. Next to my

heart.



 

؟ هْیإ زْوِاع  شْحِوِلْا  دْومحْمَوِ   
Wi Maḥmoud il wiḥish ïçaawiz eh?
Fawziyya - And what does bad Mahmoud

want?
 
ةنَین ـِ جِلا يف  انهِ  هَّْیمَلْا  هَّْوجُ  ارو ، نْمِ  ـِكْ  قزُیِ زْوِاع   

ïçaawiz yizuik min wara, guwwa il mayya hina
fil il geniina.

Maḥmoud - He wants to push you, from
behind, in the water here in the park.

؟ هْیإ زْوِاع  سِّْیوَكْلْا  دْومحْمَوِ   
Wi Maḥmoud il kwayyis ïçaawiz eh?
Fawziyya - And what does good Mahmoud

want?
 
ةنَین ـِ جلْا يف  انهِ  هَّْیمَلْا  هَّْوجُ  اروَ ، نمِ  انأ  ين  ـِ قزُیِ زْوِاع   



ïçaawiz yizu'ini ana min wara, guwwa il mayya
hina fil geniina..

Maḥmoud - He wants to push me, from behind,
in the water here inthe park.

 

؟ هْیإ زْوِاع  تَنْإوِ   
Wi inta ïçaawiz eh?
Fawziyya - And what do you want?
 

شْحِوِلْا دْومحْمَ  عَمَ  ىَقبْا  زْوِاع  انأ   
Ana ïçaawiz 'aba maïça Maḥmoud il wiḥish.
Maḥmoud - I want to be with bad Mahmoud.
 

شْحِوِلْا دْومحْمَ  ـِّي  لخَوِ ـَك  لقْعَ يف  ـُّه  طحُوِ سِّْیوَكْلْا  دْومحْمَ  دْخُ  ىَقبْیِ 

هَّْیمَلْا هَّوجُ  يلبْ  كَّقزُ قـَ  یـِ
Yib'a khud Maḥmoud il kwayyis wi ḥuttu fi

ïça'lak wi khalli Maḥmoud il wiḥish yizu''ak abli



guwwa il mayya.
Fawziyya - Then take the good Mahmoud and

put him inside the logicalpart of your head; and let
bad Mahmoud push you before me into the water.

 

هللاوَ هْرَكْ   فـِ
Fikra walaahi!
Maḥmoud - That's an idea!
 

 Questions with answers 

؟ دْومحْمَ قْیِاضمِ  يللاِ  هْیإ  َّوهُ   
Q: What troubles Mahmoud?
A: ِشْحِو دْومحْمَوِ  سِّیوَكْ  دْومحْمَ  نْیبنِاج : هدُنْعَ  نّْإ   

Because he has two sides: a good and bad
Mahmoud.



؟ هْیإ لْمِعْیِ  ـِزْ  یاع دْومحْمَ  َّوهُ   
Q: What does Mahmoudwant to do?

A: هَّیمَلْا هَّوجُ  ةْزَوجعَلْا  تِّْسلا  قْزُیِ  زْیِاع   
He wants to push the old lady into the water.

؟ هزُیْاع يللاِ  لْمِعْیِ  هُّنإ  دْومحْمَ  فَّْقوَمِ  يللاِ  هْیإ   
Q: What is stopping Mahmoud from what he

wants to do?

A: هَّْیمَلْا هَّْوجُ  ـُّه  قزُیِ زْیِاع  بِّْی  ـَّ طلا دْومحْمَ   
The good Mahmoud wants to push him into the

water.

؟ دْومحْمَ نْمِ  ـةْ  فیْاخ ةیَزِوْ  َّيهِ فـَ  
Q: Is Fawziyya scared of Mahmoud?

A: ْـَة فیْاخ اهَّنإ  اهیلعَ  ـِنْ  یاب شْمِ   
She does not seem afraid.



؟ هْیإ لْمِعْیِ  هُّنإ  دْومحْمَتْحِ  ـَ صنَ ةیَزِوْ   فـَ
Q: What was Fawziyya advise to Mahmoud?
A: شْحِوِلْا دْومحْمَ  ـّي  لخَوِ كْلَقْعَ  يف  ـُّه  طحُوِ سِّیوَكْلْاِ  دْومحْمَ  دْخُ 

هَّْیمَلْا هَّْوجُ  يلبْقَ  ـَّكْ  قزُیِ  
Take the good Mahmoud and put him inside the

logical part of your head; and let bad Mahmoud
push you before me into the water.

Mabrook =

Congratulations!
[Week 3, day 4] Modern Standard Arabic

Version: Checking into a two star heaven



 Select 5-8 new words from this story:
1. 5.

 
2. 6.

 
3. 7.

 
4. 8.

 

Memorize only words relevant to you. Be selective.

If you have an e-tutor with Falooka.com email the
e-tutor with:

1— The above selected words
2— Story level/title and covered grammar

construction.
The e-tutor will apply the vocabulary set to the

week’s story and grammar construction.



 

 For line-by-line listening go to
https://falooka.com/members/ebook-stories1/index-
stories1.htm

 
Grammar theme used in story: asking questions

using the "hal" particle
 

 Read story highlighting the reoccurring
grammar theme (if any): 

نِیْ ـْنـَ ثلإ ةًرَ  ـَدُ حـُجـْ جوی  هـَلْ 



Ḥishaam - Is there a room for two?
 

نِیْ ـْنـَ ثلإ ةٌرَ  ـَدُ حـُجـْ جوی  نـَعـَمْ 
il muwaẓaf - Yes, there is a room for two.
 

؟ ةٌرَیغ مْأ صَـ ةٌرَیب  ةُرَ كـَ ـْحـُجـْ لاَ  هـَلْ 
Ḥishaam - Is the room big or small?
 

ةٌرَیغ لاوَ صَـ ةٌرَیب  ـَتْ كـَ سیْ ةُرَ لـَ ـْحـُجـْ لاَ  
il muwaẓaf - The room is not big nor small.
 

ـِكَ؟ لذَ ـَیـْسَ كـَ لأ ، رٌیب كٌا كـَ ـَدُ شـِبـّ جوی  
Ḥishaam - There is a big window, no?
 

ةَِّرمَ ـْ لا كٌا بـِ ـَدُ شـِبـّ جویلا  لا،
il muwaẓaf - No there is no window at all.



 

؟ ماٌّم ـَ حوَ مٌاش :  هـِ
Ḥishaam - And bathroom?
 

؟ ةَرَ ـْحـُجـْ لاَ نَودیر  ـُ تأ .ِّرمَمَ  ـْ لاَ يف   نـَعـَمْ 
il muwaẓaf - Yes, in the hallway. Do you want

the room?
 

ـْرٍ؟ جأ ةُرَ بـِ ـْحـُجـْ لاَ  هـَلْ 
Ḥishaam - Is the room for money?
 
ـُلُ جَّر ـ لا اهُّیأ  مٌرَ  قٌدُ مـُحـْتـَ اذ فـُنـْ ـْرٍ!هـَ جأ  ! لا بـِلا 

il muwaẓaf - No for free! my man, this is a
respectable motel!

كٍا نِود شـِبـّ ةُرَ بـِ ـِحـُجـْ لاَ اذإ  مٌرَ  قٌدُ مـُحـْتـَ فَیْ فـُنـْ ...لُ كـَ ـُ جَّر ـ لا اه  ـُّ یأ



مٌلا عـَلـَیـْكـُمُ سـَ مٍا ؟ ـَمـّ حوَ  
Ḥishaam - My man... how a respectable motel

if the room is without a window and a bathroom?
So long!

 

 Questions with answers 

؟ نیْ ـْنـَ ثإ ةًرَ لـِ ـَدُ حـُجـْ جوی  هـَلْ 
Q: Is there a room for two?
 

A: ْنِی ـْنـَ ثلإ ةٌرَ  ـَدُ حـُجـْ جوی  نـَعـَمْ 
Yes, there is room for two.
 

مٌا ـَدُ حـَمـّ جو  هـَلْ یـ
Q: Is there a bathroom?



A: َِّرمَم ـْ لاَ يف   نـَعـَمْ 
Yes, in the hallway.
 

؟ ةٌرَیب مْأ كـَ ةٌرَیغ  ةُرَ صـَ ـْحـُجـْ لاَ  هـَلْ 
Q: Is the room small or big?

A: ةٌرَیغ لاوَ صَـ ةٌرَیب  ـَتْ كـَ سیْ ةُرَ لـَ ـْحـُجـْ لاَ  
The room is not big or small.

Mabrook =

Congratulations!
[Week 3, day 4] Egyptian Colloquial Version:



Checking into a two star heaven

 Select 5-8 new words from this story:
1. 5.

 
2. 6.

 
3. 7.

 
4. 8.

 

Memorize only words relevant to you. Be selective.

If you have an e-tutor with Falooka.com email the
e-tutor with:

1— The above selected words
2— Story level/title and covered grammar

construction.
The e-tutor will apply the vocabulary set to the



week’s story and grammar construction.
 

 For line-by-line listening go to
https://falooka.com/members/ebook-stories1/index-
stories1.htm

 
Grammar theme used in story: asking questions

using "huwwa" and "hiyya"
 

 Read story highlighting the reoccurring
grammar theme (if any):

 



؟ نْین ـْ تلإ ةْدَوأ  هْیف  َّو   هـُ
Huwwa fiih 'uḍa li itneen?
Ḥishaam - Is there a room for two?
 

نْین ـْ تلإ ةْدَوأ  هْیف  هْوَ  ـْ یأ  
Aywa fiih 'uḍa li itneen.
il muwaẓaf - Yes there is a room for two.
 

؟ ةْرَ َّلاوَ صـُغـَیـَّ ةْرَیبكِ  ةْدَولأاِ  َّي   هـِ
Hiyya il 'uḍa kibirra walla ṣughayyara?
Ḥishaam - Is the room big or small?
 

ةْرَ لاوَ صـُغـَیـَّ ةْرَیب  ةْدَولأاِ مـِشْ كـِ  
Il 'uda mish kibirra wala ṣughayyara.
il muwaẓaf - The room is not big nor small.
 



؟ اد مـِشْ كـِ رْیب ، كْا كـِ هْیف شـِبـّ َّو   هـُ
Huwwa fiih shibaak kibiir mish kidda?
Ḥishaam - There is a big window, no?
 

ـِصْ لاخ كْا  شْیف شـِبـّ مـَ ءلا ،  
La'a mafiihsh shibaak khaalis.
il muwaẓaf - No there is no window at all.
 

؟ مْامّ ـَ حوِ  
Wi ḥammaam?
Ḥishaam - And bathroom?
 

؟ ةْدَوأ ـْ لاِ نْیزوْاع  .ةْ  ـَ قرْ ـطـُّ لاِ يف  هْوَ  ـْ یأ  
Aywa fit tor'a. Ã¯Â¿Â½awziin il 'uḍa?
il muwaẓaf - Yes, in the hallway. Do you want

the room?
 



؟ سْول ةْدَولأاِ بـِفـُ َّي   هـِ
Hiyya il 'uḍa bifuluus?
Ḥishaam - Is the room for money?
 

ـِلْ جار ای  مْرَ  ـْتـَ حمُ قْدُ  اد فـُنـْ شْلا ! بـِبـَ ءْلا ،  
La'a bibalaash! Da funduk muḥṭaram ya raagil!
il muwaẓaf - No for free! my man, this is a

respectable motel!
كْا ـِبـّ شرْیغ ةْدَولأاِ مـِنْ  مْرَ لـَوْ  قْدُ مـُحـْتـَ يْازّإ فـُنـْ ...لْ  ـِ جار ای 

ـُمْ كیل مُلا عـَ سـَ مْا ؟ ـَمـّ حوِ  
Ya raagil...izzay funduk muḥṭaram law il 'uḍa

minghiir shibaak wi ḥammaam? Salaam
Çalaykum!
Ḥishaam - My man... how a respectable motel

if the room is without a window and a bathroom?
So long!

 



 Questions with answers

؟ نْین ـْ تلأ ةْدَوأ  هْیف  َّو   هـُ
Q: Is there a room for two?
 

A: نْین ـْ تلإ ةْدَوأ  هْیف  هْوَ  ـْ یأ  
Yes, there is room for two.
 

؟ مْا هْیف حـَمـّ َّو   هـُ
Q: Is there a bathroom?
 

A: ْـَة قرْ ـطـُّ لاِ يف  هْوَ  ـْ یأ  
Yes, in the hallway.

؟ ةْرَ لاّوَ صـُغـَیـَّ ةْرَیب  ةْدَوأ كـِ ـْ لاِ َّي   هـِ
Q: Is the room small or big?



 

A: َةْر لاوَ صـُغـَیـَّ ةْرَیب  ةْدَولأاِ مـِشْ كـِ  
The room is not big or small.
 

؟ سْول ةْدَوأ بـِفـُ ـْ لاِ َّي   هـِ
Q: Is the room for money?
 

A: شْلا بـِبـَ ءْلا ،  
No, it is not for rent.

Mabrook =



Congratulations!
[Week 3, day 5] Modern Standard Arabic

Version: Dad's halloween improvisation

 Select 5-8 new words from this story:
1. 5.

 
2. 6.

 
3. 7.

 
4. 8.

 

Memorize only words relevant to you. Be selective.



If you have an e-tutor with Falooka.com email the
e-tutor with:

1— The above selected words
2— Story level/title and covered grammar

construction.
The e-tutor will apply the vocabulary set to the

week’s story and grammar construction.
 

 For line-by-line listening go to
https://falooka.com/members/ebook-stories1/index-
stories1.htm

 
Grammar theme used in story: future tense,

negation
 



 Read story highlighting the reoccurring
grammar theme (if any): 

اًمئان لَاز  ام  دُایزِ   
Ziad is still asleep.
 

رِهْ ـُّ ظلا دَعْ  ةیَنِا بـَ ـّ ثلا ىَّتحَ  مُانیَ  دُایزِ سـَ  
Ziad will sleep until 2:00PM.
 

دٍیع رُیْ سـَ هُدُ غـَ ـِ لاو  
His father is not happy.
 

نَلآا ـِظـُهُ  قوی وَهُ سـَ  
He will wake him up now.
 



نْییولاه  " مَوی ـ لا َّنآ  دَایزِ لـِ ـِظ ـُ قوی وَهُ سـَ  " 
He will wake up Ziad because it is Halloween

today.
 

مِوْیَ ـْ لا لَاو  مَان طـَ نْأ یـَ نُكِمْیُ  دُایزِ لا  َّنأ  ـِ لوَ  
And because Ziad can not sleep all day.
 

ـّي نغَیُوَ هِتِرَجْحُ  لَخِاد  بُهَذْیَسَ  هُدُ  ـِ لاو  
His father will go into his room and sing.
 

اًدِّی ـّي جـَ نغَیُ هُدُ لـَنْ  ـِ لاو  
His father will not sing well.
 

رَاتیجلْاَ بُعَلْیَ  هُدُ سـَ ـِ لاووَ  
And his father will play the guitar.
 



لٍاع تٍوْصَ  رَاتیجلْا بـِ بُعَلْیَ  هُدُ سـَ ـِ لاو  
His father will play the guitar loudly.

اًدیع نَوكیَ سـَ دُایزِ لـَنْ   
Ziad will not be happy.
 

هِیْ ـْتـَحُ عَـیْـنـَ فیَسَ دُایزِ   
Ziad will open his eyes.
 

هُدَلِاو ىَریَ  ـَنْ  لوَ  
And he will not see his father.
 

شٍحْوَ ِّيزِ  يف  هُدُلِاو  َّنلأ   
Because his father is dressed like a monster.
 

اًقیِاضتَمُ نُو  ـ كیَسَ دُایزِ   



Ziad will be upset.
 

 Questions with answers

ـِظَ؟ قیْ ـَ تسْیَ نْأ  دُایزِ  يونْیَ  ىَتمَ   
Q: When is Ziad planning to wake up?

A: ْرِه ـُّ ظلا دَعْ  ةیَنِا بـَ ـّ ثلا ىَّتحَ  مُانیَ  دُایزِ سـَ  
Ziad will sleep until 2:00PM.

؟ مِوْیَلْا ةیَ ُ  ِّمـ ـَ هأ ام   
Q: What is special about today?

A: نْییولاه  " مَوی ـ لا َّنآ   " لـِ
It is Halloween today.

؟ قٌیِاض ـَ تمُ دَایز  ـِدُ  لاو اذام   لـِ
Q: Why is Ziad's father upset?



A: َمِوْی ـْ لا لَاو  مَان طـَ نْأ یـَ نُكِمْیُ  دُایزِ لا  َّنأ   لـِ
Because Ziad can not sleep all day.

؟ رَاتیجلْا بُعَلْ  دَایزِ یـَ ـِدُ  لاو اذام   لـِ
Q: Why does Ziad's father play the guitar?

A: ِدَایز ظَقِویُلِ   
To wake Ziad up. 

؟ هُدَ ـِ لاو دُایزِ  ىَر  اذام لا یـَ  لـ
Q: Why does Ziad not see his father?

A: َشٍحْو ِّيزِ  يف  هُدُلِاو  َّنلأ   
Because his father is dressed like a monster.

Mabrook =



Congratulations!
[Week 3, day 5] Egyptian Colloquial Version:

Dad's halloween improvisation

 Select 5-8 new words from this story:
1. 5.

 
2. 6.

 
3. 7.

 
4. 8.

 

Memorize only words relevant to you. Be selective.



If you have an e-tutor with Falooka.com email the
e-tutor with:

1— The above selected words
2— Story level/title and covered grammar

construction.
The e-tutor will apply the vocabulary set to the

week’s story and grammar construction.
 

 For line-by-line listening go to
https://falooka.com/members/ebook-stories1/index-
stories1.htm

 
Grammar theme used in story: future tense,

negation
 



 Read story highlighting the reoccurring
grammar theme (if any):

ـِمْ یان هَّس  دْایزِ لـِ  
Ziad lissa naayim.
Ziad is still asleep.
 

رْهُّْضلاِ دْعْ  نْین بـَ ـْ تاِ ـِةْ  یاغ مْان لـِ دْایزِ حـَیـِ  
Ziad ḥaynaam lighayit itneen bacd id duhr.
Ziad will sleep until 2:00PM.
 

طْوسبْمَ شْمِ  هْوبأ   
Abuh mish mabsuut.
His father is not happy.
 



ـْتِ قوَ ـْ لدِ هْیحصَ  َّوهُ حـَیـِ  
Huwwa ḥaysaḥiih dilwa'ti.
He will wake him up now.
 

نییولاه  " ادرْاهَّنلاِ ناش  دْایزِ عـَ ـِّي  حصَ َّوهُ حـَیـِ  " 

Huwwa ḥaysaḥi Ziad ïçashaan innaharda
Halloween.

He will wake up Ziad because it is Halloween
today. 

مْویلْاِ لْوط  مْان  شْمِ مـُمْـكـِنْ یـِ دْایزِ  نْاش  ـَ عوِ  
Wi ïçashaan Ziad mish mumkin yinaam ṭool il

yom.
And because Ziad can not sleep all day.
 

يِّن ـِغـَ یوِ ـُهْ  تدْوأ هَّوجُ  حْور  هْوبأ حـَیـِ  
Abuh ḥayruuḥ guwwa udtu wi yighanni.
His father will go into his room and sing.



 

سِّیوَ يِّن كـْ هْوبأ مـِشْ حـَیـِغـَ  
Abuh mish ḥayghanni kwayyis.
His father will not sing well.
 

راتیج ـْ لاِ بْعَ  هْوبأوِ حـَیـِلـْ  
Wi Abuh ḥayilïçab ig gitaar.
And his father will play the guitar.
 

يلاع تْوص  رْاتیج بـِ ـْ لاِ بْعَ  هْوبأ حـَیـِلـْ  
Abuh ḥayilïçab ig gitaar bi suut ïçaali.
His father will play the guitar loudly. 

طْوس نْوك مـَبـْ شْمِ حـَیـِ دْایزِ   
Ziad mish ḥaykuun mabsuut.
Ziad will not be happy.
 



هْی ـِ نی دْایزِ حـَیـِفـْتـَحْ عـِ  
Ziad ḥayiftaḥ ïçiniih.
Ziad will open his eyes.
 

هْوبأ فْوش  ـِشْ حـَیـِ موِ  
Wi mish ḥayshuuf abuh.
And he will not see his father.
 

شْحْوَ يزَ  ـِسْ  بلا هْوبأ  نْاش   عـَ
ïçashaan abuh laabis zay waḥsh.
Because his father is dressed like a monster.
 

نْلا ـْ عزَ نْوك  دْایزِ حـَیـِ  
Ziad ḥaykuun zaïçlaan.
Ziad will be upset. 



 Questions with answers
 

؟ ىَح يِوان یـِصـْ دْایزِ  ىَتمْإ   
Q: When is Ziad planning to wake up?

A: ِرْهُّْضلا دْعْ  نْین بـَ ـْ تاِ ـِةْ  یاغ مْان لـِ دْایزِ حـَیـِ  
Ziad will sleep until 2:00PM.

؟ اد مْوی  ـ لاِ يف  ـْمـُهـِمْ  لاِ هْیإ   
Q: What is special about today?

A: نییولاه  " ادرْاهَّنلاِ  " 
It is Halloween today.

؟ نْلا ـْ عزَ دْایزِ  وبأ  هْی   لـ
Q: Why is Ziad's father upset?



A: ِمْویلْا لْوط  مْان  شْمِ مـُمْـكـِنْ یـِ دْایزِ  نْاش  ـَ عوِ  
Because Ziad can not sleep all day.

؟ راتیج ـْ لاِ بْعَ  دایزِ بـِیـِلـْ وبأ  هْی   لـ
Q: Why does Ziad's father play the guitar?

A: ِدْایز يحّصَیِ  نْاشلَعَ   
To wake Ziad up. 

؟ هْوبأ ـْشْ  فوش ام بـِیـْ دایزِ  هْی   لـ
Q: Why does Ziad not see his father?

A: َشْحْو يزَ  ـِسْ  بلا هْوبأ  نْاش   عـَ
Because his father is dressed like a monster.

Mabrook =



Congratulations!
[Week 4, day 1] Modern Standard Arabic

Version: The takeover of the dinosaurs

 Select 5-8 new words from this story:
1. 5.

 
2. 6.

 
3. 7.

 
4. 8.

 

Memorize only words relevant to you. Be selective.



If you have an e-tutor with Falooka.com email the
e-tutor with:

1— The above selected words
2— Story level/title and covered grammar

construction.
The e-tutor will apply the vocabulary set to the

week’s story and grammar construction.
 

 For line-by-line listening go to
https://falooka.com/members/ebook-stories1/index-
stories1.htm

 
Grammar theme used in story: noun-adjective

phrases
 



 Read story highlighting the reoccurring
grammar theme (if any):

نَوُّیمدَآوَتٍاروص ـَ نیْدَدُجَوینَاك اماینَاك   
Once upon a time there were dinosaurs and

humans.
 
ةٍدَاع يفاً سـَ ـّ یوِ اوشاع سـَ رُاغ  ـصـِ لاَنَوُّیمدَلآاوَرُاب ـْكـِ لاَتُاروص ـَ نیَّْدلاَ  

The big dinosaurs and the small humans lived
happily together.

 
نَیحوم ـطـَ لاَ نَِّیمِدَلآاَنَوُّب  ـُحـِ یاوناكنَوب ـطـَّیـِ لاتُاروص ـْنـَ یَّدلا  

The kind dinosaurs liked the ambitious humans.
 
فَاط ـِ للاَ تِاروص  ـْنـَ یَّدلانَوُّب ـُحـِ یاوناكنَوحوم ـطـَّ لانَوُّیمِدَلآاوَ  



And the ambitious humans liked the friendly
dinosaurs.

 
تِاروصنَ ـْ یَّد ـ لااول ـُ كأ ـَ ینْأنَوحوم ـطـَّ لانَوُّیمِدَلآاَهِیفرََّر ـَ قمٍوْ ـَ یىَلإ

نَیبِّی ـَّ طلا  
Until one day the ambitious humans decided to

eat the kind dinosuars.

ةٍرَیب ـَ كحٍامرِبِرَاب ـْكـِ لاتِاروص ـْنـَ یَّدلااول  فـَقـَتـَ
So they killed the big dinosaurs with big spears.
 

نَوبِّی ـَ طتٍاروصنَیْدَاه ـِ بدْعُ ـَ یمْ ـَ لةُعَسِاو ـْ لاَضُرْلألاٍیل ـَ قتٍ ـْ قوَدَعْ ـَ بوَ  

And soon the expansive earth had no more
friendly dinosaurs.

 

ةعَ ـِ ساو ـْ لا ضَرْلأاَ  اورهَ  رُاغصِلاَنَوُّیمِدَلآاَ قـَ نَلآاَ   



Now the small humans had conquered the
expansive earth.

 
نَیحوم ـَّ طلا نَِّیمدَلأاَتْرَ  ـَهـَ قوَتْمَوَاق ةُنیز  ـَ حلْاضُرْلأانْ  لـَكـِ

But the mourning earth, resisted, and conquered
the ambitious humans.

 
رِیمدْ يف تـَ ةعَسِاو  ـْ لاضَرْلأاَ اودعَاس  رُات  ـْ ملأاوَسُمَّْشلاوَءُاو ـْهـَ لاَ

نَیحوم ـَّ طلانَِّیمِدَلأا  
The air, the sun and the rains helped the

expansive earth destroy
the ambitious humans. 

نَوبِّی ـَ طتٌاروصنَیْدَ ةِتَماِّصلا  ضِرْلأا  يفدْعُیَمْ  ـَ لمٍوْ ـَ یىَلإ

نَوحوم ـَ طنَوُّیمِدَآلاوَ  
Until one day the mute earth no longer had

friendly dinosaurs nor ambitious humans.
 



 Questions with answers (Identify five
noun-adjectives)

A: رٌاب تٌاروص كـِ ـْنـَ یدَ  
large dinosaurs 

A: رٌاغ نوَّی صـِ ـِ مدَآ  
small humans

A: نَوبِّی تٌاروص طـَ ـْنـَ یدَ  



kind dinosaurs
 

A: ةٌعَسِاو ضٌرْأ   
expansive land

A: فٌاط تٌاروص لـِ ـْنـَ یدَ  
kind dinosaurs

Mabrook =

Congratulations!
[Week 4, day 1] Egyptian Colloquial Version:

The takeover of the dinosaurs



 Select 5-8 new words from this story:
1. 5.

 
2. 6.

 
3. 7.

 
4. 8.

 

Memorize only words relevant to you. Be selective.

If you have an e-tutor with Falooka.com email the
e-tutor with:

1— The above selected words
2— Story level/title and covered grammar

construction.
The e-tutor will apply the vocabulary set to the

week’s story and grammar construction.
 



 For line-by-line listening go to
https://falooka.com/members/ebook-stories1/index-
stories1.htm

 
Grammar theme used in story: noun-adjective

phrases

 Read story highlighting the reoccurring
grammar theme (if any): 

نْیمدْآ ىنبَوِ  تْاروصنَیْدَ  هْیف  نْاك  ام  ای  نْاك   
Kaan ya ma kaan fiih dinosaurs wi bana'dmiin.
Once upon a time there were dinosaurs and



humans.
 
عَمَ نیشیْاع  اوناك  نْیرَّیغَُّص  ـ لا نْیمدْآ  ينبَ  ـْ لاوِ رْاب  ـْكـُ لا تْاروصنَیَّْدلا 

نْیطوس ـْ بمَ ضْعْ   بـَ
Id dinosauraat il kubaar wi il bana'admiin is

sughayariin kaanu ïçayshiin maïça baïçḍ.mabsutiin
The big dinosaurs and the small humans lived

happily together.
 

نْیحوم ـَّ طلاِ نْیمدْآ  ينبَ  ـْ لاِ اوُّبحِیْ  اوناك بـِ نْیبِّی  ـَّ طلاِ تْاروصنَیَّْدلاِ   

Id dinosauraat iṭ ṭayyibiin kaanu biyḥibbu il
bana'admiin it tamuḥiin.

The kind dinosaurs liked the ambitious humans.
 
فْاط ـُ للْاِ تْاروصنَیَّْدلا  اوُّبحِیْ  اوناك بـِ نْیحوم  ـَّ طلاِ نْیمدْآ  ينبَ  ـْ لاوِ  

Wi il bana'admiin it tamuḥiin kaanu biyḥibbu
id dinosauraat il luṭaaf.

And the ambitious humans liked the friendly



dinosaurs.
 

تْاروصنَیَّْدلا اول  ـْ كای اورَّرقَ  نْیحوم  ـَّ طلا نْیمدْآ  ينبَ  ـْ لاِ مْوی  ام  ةْیِاغ  لـِ

نْیبِّی ـَّ طلاِ  
Lighaayit ma yuum il bana'admiin it tamuḥiin

karraru yaklu id dinosauraat iṭ ṭayyibiin.
Until one day the ambitious humans decided to

eat the kind dinosuars.

رْاب حْامرِ كـُ رْاب بـِ ـْكـُ لاِ تْاروصنَیَّْدلاِ  اول   فـَقـَتـَ
Fa 'atalu id dinosauraat il kubaar bi rimaaḥ

kubaar.
So they killed the big dinosaurs with big spears.
 

تْاروصنَیْدَ اهیف  شْنْاك  ام  ةْعَسْاو  ـْ لاِ ضْرْلأاِ  لِّْیلَ  ـْتْ قـُ قوَ دْعْ  ـَ بوِ  

wi baïçd wa't ulayyil il 'arḍ il wasïça makannish
ïçandaha dinosaurs ṭayyibiin.

And soon the expansive earth had no more
friendly dinosaurs.



 
ةْعَسْاو ـْ لاِ ضْرْلأاِ  اوب  نیرَّیغَ غـَلـَ ـُّ صلا نْیمدْآ  ينبَ  ـْ لاِ ـْتِ  قوَ ـْ لدِ  

dilwa'ti il bana'dmiin is sughayariinghalabu il
'arḍ il wasïça.

Now the small humans had conquered the
expansive earth.

 
نْیحوم ـَّ طلاِ نْیمدْآ  ينبَ  ـْ لاِ تْبِ  ـَلـَ غوِ تْمِوْاق  ـَةْ  نیزحَ ـْ لاِ ضْرْلأا   بـَسْ 

bas l 'arḍ il ḥaziina qawmit wi ghalabit il
bana'admiin it tamuḥiin.

But the mourning earth, resisted, and conquered
the ambitious humans...

 
رْیمدْ يف تـَ ةْعَسْاو  ـْ لاِ ضْرْلأاِ  اودعْاس  رْاتمْلأاوِ  سْمَّْشلاوِ  اوهَ  ـْ لاِ

نْیحوم ـَّ طلاِ نْیمدْآ  ين  ـْبـَ لاِ  
Il hawa, lsh shams wi il 'amṭaar saïçdu il 'arḍ il

wasïça fi tadmiir il bana'admiin ittamuḥiin.
The air, the sun and the rains helped the



expansive earth destroy the ambitious humans.
 
نْیبِّی تْاروصنَیْدَ طـَ اهیف  شْنْاك  ام  ـَةْ  تمْاَّص ـ لاِ ضْرْلأاِ  مْوی  ام  ـِةْ  یاغ لـِ

نْیحوم نْیمدْآ طـَ ين  لاَوَ بـَ  
Lighaayit ma yuum il 'arḍ iṣ ṣaamita makansh

fiiha dinosauraat ṭayyibiin wala
bana'admiintamuḥiin.

Until one day the mute earth no longer had
friendly dinosaurs nor ambitious humans.

 Questions with answers (Identify five
noun-adjectives)

A: رْاب تْاروص كـُ ـَ نیْدَ  
dinosauraat kubaar

A: نْیر نْیمدْآ صـُغـَیـَّ ين   بـَ
bana'admiin sughayariin
 



A: نْیبِّی تْاروص طـَ ـَ نیْدَ  
dinosauraat ṭayyibiin

A: ةْعَسْاو ضْرْأ   
'arḍ wasïça

A: فْا تْاروص لـُطـ ـَ نیْدَ  
dinosauraat luṭaaf

Mabrook =

Congratulations!
 
[Week 4, day 2] Modern Standard Arabic

Version: The did not snack test



 Select 5-8 new words from this story:
1. 5.

 
2. 6.

 
3. 7.

 
4. 8.

 

Memorize only words relevant to you. Be selective.

If you have an e-tutor with Falooka.com email the
e-tutor with:

1— The above selected words
2— Story level/title and covered grammar

construction.
The e-tutor will apply the vocabulary set to the

week’s story and grammar construction.



 

 For line-by-line listening go to
https://falooka.com/members/ebook-stories1/index-
stories1.htm

 
Grammar theme used in story: negation, the

future tense
 

 Read story highlighting the reoccurring
grammar theme (if any):

 

؟ ةًرَیبصْ ـْتَ تـَ لوَان هـَلْ تـَ  كـُلْ !



Mother - Eat! Did you snack?
 

ـُلُ كآ سـَ  نـَعـَم ،
Son - Yes, I will eat.
 

رَاضخُ ـْ لاَ ـُلْ  كوَ...اًنسَ  حـَ
Mother - Ok... and eat the vegetables.
 

ءٍيْ َّل شـَ ـُلُ كـُ كآس...اًن حـَسـَ  نـَعـَمْ ،
Son - Yes, I will... I will eat it all.
 

ءٍيْشَ َّيأ  ـُلْ  كآت كََّن لـَمْ   ... لـَكـِ
Mother - But you haven't eaten anything...

ـُلُ كآسَ  لا ،
Son - No, I will eat.
 



عَوج ـْ لاَ كَیْلَعَ  ودبْیَ  تَنْأ لا  عِوجلْا ؟ رُعُشْ بـِ تَنْأ تـَ لْهَ   

Mother - Are you hungry? You don't look
hungry.

 

اًدجِ عِوجلْا  رُعُشْأ بـِ انأ  .عِوج  ـْ لا رُعُشْأ بـِ انأ   لا ،
Son - No, I am hungry. Very hungry.
 

نٌاعبْ ـَّكَ شـَ نأ ودبْ  یـَ ةَرَیبصْ ؟ ذْخُأْ تـَ ـُلْ لـَكَ لا تـَ قأ ـَمْ  لأ  

Mother - Didn't I tell you not to snack? You
look full!

 
مَاع ـَّ طلاَ اذهَ  ُّبحِأ  طْقَ لا  انأ فـَ ...اًناعبْ  تُسْ شـَ انأ لـَ  لا ،

Son - No, I am not full... I just don't like this
food.

 



سَطِاطبَلْاوَ جَاجَّدلاَ  ُّبحِتُ  اًمئادوَ سـَ هُُّبحِ  كَّنكِ تـُ  لـَ
Mother - But you like it and will always like

chicken and potatoes.
 

لاًیل تُلْ قـَ ـَ كأ ينّأ  بَبََّس  ـ لاَ َّلعَ  ...كَلِذَ لـَ ـْلـَمُ  عأ  ... 
Son - I know... maybe because I ate a little bit...
 

اًریث فـَكـُلْ ـُلْ كـَ كأ نْإ لـَمْ تـَ اًذإ   ! 
Mother - Then if you did not eat much eat!
 

لُكُآ سـَ اًن ، ـَ سحَ  
Son - Ok, I will eat.
 
 ُ ذخُآ انأ لـَمْ  : " نَاح ـَ تمْلإاَ تَحْجَ  ـَّكَ نـَ نأ ُّن  ـُ ظأ .لْكُآت لأ  لا 

نٌاعبْ ـَّكَ شـَ نأ ود  یـَبـْ ةَرَیب "!  تـَصـْ
Mother - No don't eat. I don't think you passed



the test for: "I did not snack!" You look full.

 Questions with answers

؟ اه ـْنـَ بإ ـُلَ  كأیَ نْأ  ُّمأ  ـْ لاَ دُیر  ـُ تاذام  
Q: What does the mother want the son to eat?

A: ُرَاضخ ـْ لاَ ـُلَ  كأ نْأ یـَ  
To eat the vegetables.
 

؟ مَاع ـَّ طلاَ ـْنُ  بإ ـْ لاَ ُّبحِ   هـَلْ یـُ
Q: Does the son like the food?

A: سَطِاط ـَ بلْاوَ جَاجَّدلاَ  ُّبحِ  وَهُ یـُ معَ ،  نـَ
Yes, he likes chicken and potatoes.

ـُلُ؟ كأ وَهُ لا یـَ اذام   لـِ
Q: Why does he not eat?



A: عِوج ـْ لا رُعُشْ بـِ وَهُ لا یـَ  
He is not hungry.
 

؟ ةًرَیبصْ تـَ ذخَأ َ  ـَّهُ  نأ ـَدُ  لوَلْاَ ر   هـَلْ یـُقـِ
Q: Does the boy admit to having snacked?

A: َـَل كأ ـَّهُ  نأ لُوق  وَهُ یـَ مْعَ ،  نـَ
Yes, he says that he ate.

Mabrook =

Congratulations!
[Week 4, day 2] Egyptian Colloquial Version:



The did not snack test

 Select 5-8 new words from this story:
1. 5.

 
2. 6.

 
3. 7.

 
4. 8.

 

Memorize only words relevant to you. Be selective.

If you have an e-tutor with Falooka.com email the
e-tutor with:

1— The above selected words
2— Story level/title and covered grammar

construction.
The e-tutor will apply the vocabulary set to the



week’s story and grammar construction.
 

 For line-by-line listening go to
https://falooka.com/members/ebook-stories1/index-
stories1.htm

 
Grammar theme used in story: negation, the

future tense
 

 Read story highlighting the reoccurring
grammar theme (if any):



؟ ةْرَیبصْتَ تْدْ  ـّ خأ تَنْإ  َّوهُ   كـُلْ !
kul! Huwwa inta 'akhadt tasbiira?
Mother - Eat! Did you snack?
 

ـُلْ كاح هْوَیْأ ،  
'aywa, ḥaakul.
Son - Yes, I will eat.
 

رْاضخُ ـْ لاِ ـُلْ  كوِ ...بِّْی   طـَ
ṭayyib... wi kul il khudaar.
Mother - Ok... and eat the vegetables.
 

ـُّهْ لكُ هْلُ  ـْ كاح ...بِّْی  طـَ هوَیْأ ،  
'aywa, ṭayyib... ḥaklu kullu.
Son - Yes, I will... I will eat it all.
 



ةْجَاح يْأ  شْتِ  ام كـَلـْ  بـَسْ 
bas makaltish ay ḥaaga.
Mother - But you haven't eaten anything...

ـُلْ كاح ءلا ،  
La'a , ḥaakul.
Son - No, I will eat.
 

نْاع ـْلـَكـْشْ جـَ كشَ ام  تَنْإ  نْاعجَ ؟ تَنْإ   
Inta gaïçaan? Inta mashaklaksh gaïçaan.
Mother - Are you hungry? You don't look

hungry.
 

يو ناع قـَ .نْاع جـَ انأ جـَ ءلا ،  
La'a , ana gaïçaan. gaïçaan awwi.
Son - No, I am hungry. Very hungry.
 
نْایلْ .ةْرَیبصْ شـَكـْلـَكْ مَـ شْدْ تـَ ـُ خات ام  شْمِ قـُلـْتْ لـَكْ   



Mish ultilak ma takhodshtasbiira. shaklak
malyaan!

Mother - Didn't I tell you not to snack. You
look full!

 
اد ـْلْ  كأ ـْ لاِ بْحِاب  شْمِ  سْبَ  انأ  ...نْای  ـْ لمَ شْمِ  انأ  ءلا ،  

La'a ana mish malyaan... ana bas mish baḥib il
'akl da.

Son - No, I am not full... I just don't like this
food.

سْطِاطبَ ـْ لاوِ خْار  ـْفـِ لاِ ـِبْ  حتِ اًمیْادوِ حـَ هُّْب  تَنْإ بـِتـْحـِ  بـَسْ 

bas inta bitḥiboh wi dayman ḥathib il firakh wil
baṭaatis.

Mother - But you like it and will always like
chicken and potatoes

 



ـَّهْ یوَشْ ـَلـْتْ  كأ نْاش  ـِنْ عـَ كمْ ...فرِاع یـِ انأ   
Ana ïçaarif... yimkin ïçashaan 'akalt shwayya...
Son - I know... maybe because I ate a little bit...
 

رْیت كـُلْ شْتِ كـِ ام كـَلـْ تَنْإ  ىَقبْ لـَوْ   یـِ
Yib'a law inta makaltish kitiir kul!
Mother - Then if you did not eat much eat!
 

ـُلْ كاح بِّْی ،  طـِ
ṭayyib, ḥaakul.
Son - Ok, I will eat.
 
ـِشْ تدْخَأ ام  انأ  نْاح ل ":ـِ ـِ تمْإ ـْ لاِ تْحْ  شِّْن نـَجَـ ـُ ظأ ام  .شْ  ـُلـْ كات ام  ءلا ،

نْایلْمَ شـَكـْلـَكْ  ةْرَیبصْ "   تـَ
La'a matakulsh. Mazunniish nagaḥt il imtaḥaan

li: "Ana ma akhadtishtasbiira" shaklak malyaan.
Mother - No don't eat. I don't think you passed

the test for: "I did not snack!" You look full.



 Questions with answers 

ـْلـُهْ؟ كای اهنَبْإ  هزَیْاع  مْأُ  ـْ لاِ يل  ـْ لاِ هْیإ   
Q: What does the mother want the son to eat?

A: رْاض ـْخـُ لاِ ـُلْ  كای  
Yakul khudaar.
To eat the vegtables. 

ـْلْ؟ كأ ـْ لاِ بْحِیْ  نْبْإ بـِ ـْ لاِ َّوهُ   
Q: Does the son like the food?

A: سْطِاط ـَ بلْاوِ خْارفِ  ـْ لاِ بْحِیْ  هوَیْأ بـِ  
Aywa biyḥib il firakh wil baṭaatis.
Yes, he likes chicken and potatoes.

ـُلْ؟ كای شْمِ بـِ هْیل   
Q: Why does he not eat?



A: َنْاعج شْمِ  َّوهُ   
Huwwa mish gaïçaan.
He is not hungry.

؟ ةْرَیبصْتَ دْخَأ  ـُّه  نإ فْرِتِعْیِ  نْبْإ بـِ ـْ لاِ َّوهُ   
Q: Does the boy admit to having snacked?

A: ْـَل كأ ـُّهْ  نإ لْوق  ـْ یبِ هْوَیْأ ،  
Aywa biy'uul innu 'akal.
Yes, he says that he ate. 

Mabrook =

Congratulations!
 



[Week 4, day 3] Modern Standard Arabic
Version: What I don't like about my job

 Select 5-8 new words from this story:
1. 5.

 
2. 6.

 
3. 7.

 
4. 8.

 

Memorize only words relevant to you. Be selective.

If you have an e-tutor with Falooka.com email the
e-tutor with:

1— The above selected words
2— Story level/title and covered grammar

construction.



The e-tutor will apply the vocabulary set to the
week’s story and grammar construction.

 

 For line-by-line listening go to
https://falooka.com/members/ebook-stories1/index-
stories1.htm

 
Grammar theme used in story: possessive suffix

(with verb "to have")
 

 Read story highlighting the reoccurring
grammar theme (if any): 



مٍوْ َّل یـَ ةٌرَیث كـُ لٌاغ كـَ ـْ شأ هِیْدَ  مُدَآ لـَ  
Adam has a lot of work every day.
 

ُّلحَلْاَ هِیْدَ  اًمئادوَ لـَ كاٌّب  مُدَآ سـَ  
Adam is a plumber and always has the solution.
 

ـِهِ باس لُمَعْ لـِحـِ مُدَآ یـَ  .. 
Adam has his own business.
 

رٌیدمُ هِیْدَ  سَیْ لـَ مُدَآ لـَ  
Adam does not have a boss.
 
ُّل ـْحـَ لاَ هِیْدَ  وَهُوَ لـَ ـْكـِلـَةً  شمُ مْهُیْدَ  مَدَآ لـَ نُئابزَ  مٍوْ  ُّل یـَ  كـُ

Everyday Adam's clients have problems and he
has the solution.



 

مُدَآ هُمُ  ـْ سإوَ كٌا  اهیْدَ سـَبـّ ةُیَ لـَ  عـَلـِ
Aliya has a plumber and his name is Adam.
 

ـِلـَةٌ كشْمُ اهیْدَ  ةُیَ لـَ مُوْیَ عـَلـِ ـْ لاَ  
Today Aliya has a problem.
 

ـَطـَّلٌ عمُ وَهُوَ  ضٌاحرْ  اهیْدَ مـِ ةُیَ لـَ  عـَلـِ
Aliya has a toilet and it does not work.
 
لّحَ ـْ لاَ كَیْدَ  اًمئاد لـَ تَنْأ  .لٌ  ـَّ طعَمُ ضٌاحرْ  انیْدَ مـِ لـَ مُدَآ ، ةُیَ :   عـَلـِ

Aliya - Adam, we have a toilet that does not
work. You always have the solution.

 

لِاح ـْ لا يف  اه  ـَبَ لـَ هذَ مُدَآ   



Adam went to her immediately.
 
اه حـَلٌ يَهِوَ لـَ ـْكـِلـَةٌ  شمُ مكُیْدَ  ـُمْ لـَ تنْأ لَاق : ةَیَ هـُوَ  دَنْ عـَلـِ  عـِ

Adam - You have a problem and it has a
solution.

 

هِیْدَ يت لـَ ـْ لاَ تِاودَأ  ـْ لا لَمِ بـِ مُدَآ عـَ  
Adam worked with the tools he had.
 

ةٌیَ ـِ لاع قٌلاخْأ  هِیْدَ  َّنأ لـَ سٍامحَ لـِ لَمِ بـِ مُدَآ عـَ  
Adam worked with energy because he has high

moral values.
 
وَهُوَ اهدَنْ ...  يذ عـِ ـَّ لا تْوكسْ  ـْبـَ لاَ مَدَآ  ةُیَ لـِ ـَتْ عـَلـِ مَّد امدَنْ قـَ لـَكـِنْ عـِ

ضِاحرْمِ ـْ لاَ يف  هُدَ   ... یـَ
But when Aliya offered Adam with the cookies

she had... while his hands where in the toilet...



 
ةٌیَ َّيدَ شـَهـِ سَیْ لـَ انأ لـ .ةٌ  ـِلـَ كشْمُ انیْدَ  نُحْ لـَ نـَ ةٍیَ : ـِ لعَ لَاق لـِ مُدَآ   

Adam - We have a problem. I do not have an
appetite.

 Questions with answers (translate the
five sentences below). 

Adam has a lot of work every day.

A: ْمٍو َّل یـَ ةٌرَیث كـُ لٌاغ كـَ ـْ شأ هِیْدَ  مُدَآ لـَ  
 
Aliya has a plumber and his name is Adam.

A: مُدَآ هُمُ  ـْ سإوَ كٌا  اهیْدَ سـَبـّ ةُیَ لـَ  عـَلـِ
 
Today Aliya has a problem and Adam has the

solution.

A: َُّلح ـْ لاَ هِیْدَ  مُدَآوَ لـَ ـِلـَةٌ  كشْمُ اهیْدَ  ةُیَ لـَ مُوْیَ عـَلـِ ـْ لاَ  



 
Adam went to her immediately.

A: لِاح ـْ لا يف  اه  ـَبَ لـَ هذَ مُدَآ   
I do not have an appetite.

A: َةٌی َّيدَ شـَهـِ سَیْ لـَ انأ لـ  
 

Mabrook =

Congratulations!
 
[Week 4, day 3] Egyptian Colloquial Version:

What I don't like about my job



 Select 5-8 new words from this story:
1. 5.

 
2. 6.

 
3. 7.

 
4. 8.

 

Memorize only words relevant to you. Be selective.

If you have an e-tutor with Falooka.com email the
e-tutor with:

1— The above selected words
2— Story level/title and covered grammar

construction.
The e-tutor will apply the vocabulary set to the

week’s story and grammar construction.



 

 For line-by-line listening go to
https://falooka.com/members/ebook-stories1/index-
stories1.htm

 
Grammar theme used in story: possessive suffix

(with verb "to have") 

 Read story highlighting the reoccurring
grammar theme (if any): 

مْوی رْیت كـُلْ  لْغْ كـِ هدُنْ شـُ مْدَآ عـَ  
Adam ïçandu shughl kitiir kul yom.
Adam has a lot of work every day.



 

لّْحَ ـْ لاِ هدُنْ  اًمیْادوِ عـَ كا  مْدَآ سـَبـّ  
Adam sabaak wi dayman ïçandu il ḥall.
Adam is a plumber and always has the solution.
 

هْبُاس مْدَآ شـُغـْلـُهْ لـِحـِ  
Adam shughlohli ḥisaaboh
Adam has his own business.
 

رْید شْودنْ مـُ ام عـَ مْدَآ   
Adam maïçandush mudiir.
Adam does not have a boss.
 
ـْحـَلّْ لاِ هْدُنْ  َّو عـَ ـُ هوِ ـْكـِلـَةْ  شمُ مْهُدُنْ  مْدَآ عـَ ـِنْ  یابزَ مْوی   كـُلْ 

Kul yom zabaayin Adam ïçanduhum mushkilla
wi huwwa ïçandu il ḥall.

Everyday Adam's clients have problems and he



has the solution.
 

مْدَآ هْمُسْاِ  َّو  ـُ هوِ كا  اهدَنْ سـَبـّ ةَّی عـَ  عـَلـِ
ïçaliyya ïçandaha sabaak wi huwwa ismu

Adam.
Aliya has a plumber and his name is Adam.
 

ـْكـِلـَةْ شمُ اهدَ  ةَّْی عـَنـْ ادرْاه عـَلـِ ـَّ نلاِ  
Innaharda ïçaliyya ïçandaha mushkilla.
Today Aliya has a problem.
 

لْا شْمِوِ شـَغـّ هْی  ـ نیباك اهدَنْ  ةَّْی عـَ  عـَلـِ
ïçaliyya ïçandaha kabineh wi mish shaghaal.
Aliya has a toilet and it does not work.
 
اًمیْاد تَنْإ  .لا  ـِشْ شـَغـّ موِ هینیباك  اندِ  ان عـَنـْ ـْ حإ مْدَآ ، ةَّْی : عـَلـِ

ـْحـَلّْ لاِ كْدَ   عـَنـْ
Adam, iḥna ïçandina kabineh mish shaghaal.



Inta dayman ïçandak il ḥall.
Aliya - Adam, we have a toilet that does not

work. You always have the solution.
 

لْوط ىَل  اهدَنْ عـَ حْار عـَ مْدَآ   
Adam raaḥ ïçandaha ïçalatool.
Adam went to her immediately.
اه حـَلّْ َّي لـِ ـِ هوِ ـْكـِلـَةْ  شمُ ـُمْ  كدُ مْتُ عـَنـْ ـْ نإ لْاق : َّو  ةَّْی هـُ  عـَنـْدْ عـَلـِ

Intu ïçandukum mushkilla wi hiyya liha ḥall.
Adam - You have a problem and it has a

solution.
 

هْدُنْ يللاِ عـَ تْاودَلأا  ـْتـَغـَلْ بـِ شاِ مْدَآ   
Adam ishtaghal bil 'adawaat il ïçandu.
Adam worked with the tools he had.
 
ـَةْ یلْاع قْلا  ـْ خأ هدُنْ  نْاش عـَ سْام عـَ ـْتـَغـَلْ بـِحـَ شاِ مْدَآ   



Adam ishtaghal bi ḥamaas ïçashaan
ïçandu.akhlaa' ïçalya.

Adam worked with energy because he has high
moral values.

 
 ... اهدَنْ يللاِ عـَ تْو  ـ كسْ ـْبـَ لا مْدَآ بـِ ىَل  تْمِزَ عـَ ةَّْی عـَ امّأ عـَلـِ بـَس 

هینیباك ـْ لاِ يف  هْدُیإ  َّو  ـُ هوِ  ... 
Bas 'amma ïçaliyya ïçazamit ïçala Adam bil

baskuut il ïçandaha... wi huwwa 'iidu fil kabineh...
But when Aliya offered Adam with the cookies

she had... while his hands where in the toilet...
 
سْفْ شیل نـِ ام  انأ  .ةْ  ـِلـَ كشْ اندِ مُـ ان عـَنـْ ـْ حإ ةَّْی : لْاق لـِعـَلـِ مْدَآ   

Iḥna ïçandina mushkilla. Ana maliish nifs.
Adam - We have a problem. I do not have an

appetite.



 Questions with answers 
Adam has a lot of work every day.

A: مْوی رْیت كـُلْ  هْدُ شـُغـْلْ كـِ مْدَآ عـَنـْ  
Adam ïçandu shughl kitiir kul yom.
Aliya has a plumber and his name is Adam.

A: مْدَآ هْمُسْإ  َّو  ـُ هوِ كابّ  اهدَ سـَ ةَّْی عـَنـْ  عـَلـِ
ïçaliyya ïçandaha sabaak wi huwwa ismu

Adam.
 
Today Aliya has a problem and Adam has the

solution.
A: َلّْح ـْ لاِ هْدُنْ  مْدَآوِ عـَ ـِلـَةْ  كشْ اهدَ مـُ ةَّْی عـَنـْ ادرْاه عـَلـِ ـَّ نلاِ  

Innaharda ïçaliyya ïçandaha mushkilla wi
Adam ïçandu il ḥal.

 
Adam went to her immediately.



A: لْوط ىَل  اهدَنْ عـَ حْار عـَ مْدَآ   
Adam raaḥ ïçandaha ïçalatool.
 
I do not have an appetite.

A: ْسْف شْیدنْ نـِ ام عـَ انأ   
Ana maïçandiish nifs.

Mabrook =

Congratulations!
[Week 4, day 4] Modern Standard Arabic

Version: Trouble in the kitchen



 Select 5-8 new words from this story:
1. 5.

 
2. 6.

 
3. 7.

 
4. 8.

 

Memorize only words relevant to you. Be selective.

If you have an e-tutor with Falooka.com email the
e-tutor with:

1— The above selected words
2— Story level/title and covered grammar

construction.
The e-tutor will apply the vocabulary set to the

week’s story and grammar construction.
 



 For line-by-line listening go to
https://falooka.com/members/ebook-stories1/index-
stories1.htm

 
Grammar theme used in story: negation
 

 Read story highlighting the reoccurring
grammar theme (if any): 

؟ دُمَحْأ ای  تَنْأ  نَیْأ   
Mother - Where are you Ahmad?
 



؟ يمّأُ ای  اذام   
Aḥmad - What is it mom?
 

؟ كِحْكَلْا نْمِ  لْكُاْتَ  كَلَ لا  لْقُأ  مْلَأ   
Mother - Didn't I tell you not to eat from the

cookies?
 

يمّأُ ای  مْعَنَ   ... 
Aḥmad - Yes, mom.
 

سٌمْخَ مْهُ  نَلآاوَ  ...تٍاكعْكَ  تَّسِ  اوناك  كِحْكَلْا ؟ نْمِ  تَلْكَأ  اذاملِ  اًذإ ،  

Mother - So why did you eat from the cookies?
They were six... now they are five.

 

ةبَیرغَ سٌمْخَ !  نَلآا  مْهُ  يمّأُ  ای  مْعَنَ   ... 



Aḥmad - Yes mom they are now five. Strange...
 

؟ كَلِذكَ سَیْلَأ  ةًكَعْكَ ،  تَلْكَأ  كَّنَلإَ  اًبیرغَ  سَیْلَ   
Mother - It's not strange because you ate a

cookie, correct?
 
لْكُآ مْلَ  انأوَ  كِعْكَلْا  نْمِ  لَكُآ  نْأ لا  تِلْقُ  تِنْأ  يمّأ ، ای   ... لا 

Aḥmad - No mom you said not to eat from the
cookies and I didn't eat...

 

؟ سٌمْخَ مْهُ  اذاملِ  اًذإ   
Mother - Then why are they five?
 

؟ ضَعَبَلْامهُضُعْبَ اولكَأ  مْهُ  امبَّرُ   
Aḥmad - Maybe they are eating each other?
 



اللهِاوَ ةٌرَكْفِ  دُمَحْأ -  ای  امبَّرُ   
Mother - Maybe Ahmed, it's an idea really.
 
؟ نَلآاَ ةًكَعْكَ  لَكُآ  نْأ  يننُكِمْیُ  لْهَ  اًذإ  ... ؟ كَلِذَكَ سَیْلَأ   

Aḥmad - Right?... then can I eat a cookie now?
 

نْكِمْیُ  ! لا لا 
Mother - No you can not.
 

مْهُضُعْبَ نَولكُأیَ  فَوْسَ  مْهُ  كَعْكَلْا  لْكُآ  مْلَ  تُنْكُ  اذإ  يمّأُ  ای  نْكِلَ 

ضَعْبَلْا  
Aḥmad - But mom if I don't eat from the

cookies they will eat one another.
 

؟ اذاملِ فُرِعْتَأ  ضَعْبَلْا ،  مْهُضُعْبَ  نَولكُأْیَ  نْلَ   لا ،



Mother - No they won't eat one another. You
know why?

؟ اذاملِ  
Aḥmad - Why?
 

ـُلـُكَ كآ فَوْسَ  انأ  ينِّلإَ   ! 
Mother - Because I am going to eat you!
 

 Questions with answers
 

؟ ةَكَعْكَلْا دُمَحْأ  لَكَأ  لْهَ   
Q: Did Ahmed eat the cookie?
 

A: ةَكَعْكَلْا لَكَأ  مْعَنَ   
Yes, he ate the cookie.



؟ ةَكَعْكَلْا لَكَأ  هُّنَأ  فَرَتَعْاِ  لْهَ   
Q: Does he admit to eating the cookie?

A: لا 



No
 
ـْتـَفـِیـَةِ؟ خمُلْاَ ـَعْـكـَةِ  كلْا نْعَ  ـتـَهُ  صَّقِ هُّمُأ  ـَتْ  قدَّصَ لْهَ   

Q: Did his mother believe his story ofthe
missing cookie?

 

A: لا 



No
 

بـَقـِیـَتْ؟ ةكَعْكَ ً  مْكَ   
Q: How many cookies are left over?
 

A: َسٌمْخ  



Five
 

؟ هِّمِأُ نْمِ  دُمَحْأ  يذلّا طـَلـَبـَهُ  ام   
Q: What does Ahmed ask his mother for?
 

A: ؟ نَلآاَ ةًكَعْكَ  لَكُآ  نْأ  لْهَ یـُمـْكـِنـُنـي   
Can I eat a cookie now?

Mabrook =

Congratulations!
 
[Week 4, day 4] Egyptian Colloquial Version:

Trouble in the kitchen



 Select 5-8 new words from this story:
1. 5.

 
2. 6.

 
3. 7.

 
4. 8.

 

Memorize only words relevant to you. Be selective.

If you have an e-tutor with Falooka.com email the
e-tutor with:

1— The above selected words
2— Story level/title and covered grammar

construction.
The e-tutor will apply the vocabulary set to the

week’s story and grammar construction.



 

 For line-by-line listening go to
https://falooka.com/members/ebook-stories1/index-
stories1.htm

 
Grammar theme used in story: negation
 

 Read story highlighting the reoccurring
grammar theme (if any):

؟ دْمَحْأ ای  نیف  تَنْإ   
Inta feen ya Aḥmad?



Mother - Where are you Ahmad?
 

؟ امام ای  هیإ   
Eh ya maama?
Aḥmad - What is it mom?
 

؟ كحْكَلْا نْمِ  شْلْكُات  ام  كلَ  تْلْقُ  شْمِ   
Mish ultilak mitakulsh min il kaḥk?
Mother - Didn't I tell you not to eat from the

cookies?
 

امام ای  هوَیْأ   ... 
Aywa ya maama...
Aḥmad - Yes, mom.
 

ةسَمْخَ اوقبَ  تِقْوَلْدِ  ...هتَّسِ  اوناك  كْحْكَلْا ؟ نْمِ  تْلْكَأ  هیل  بْطَ   

ṭab lih akalt min il kaḥk? Kaanu sitta... dilwa'ti



ba'u khaMSA.
Mother - So why did you eat from the cookies?

They were six... now they are five.
 

ةبَیرغَ ةسَمْخَ ، تِقْوَلْدِ  مَّهُ  امام  ای  هوَیْأ   
Aywa ya maama humma dilwa'ti khaMSA!

ghariiba...
Aḥmad - Yes mom they are now five. Strange...
 

؟ حْصَ ةیَاكحْكَ ، تْلْكَأ  تَنْإ  ناشعَ  ةبَیرغَ  شْمِ   
Mish ghariiba ïçashaan inta akalt kaḥkaaya,

saḥ?
Mother - It's not strange because you ate a

cookie, correct?
 

شْتِلْكَأ ام  انأوِ  كحْكَلْا  نْمِ  شْلْكُات  ام  تِلْقُ  تِنْإ  امام ، ای  ءَلا   

La'a ya maama, inti ulti makulsh min il kaḥk wi
ana makatish...



Aḥmad - No mom you said not to eat from the
cookies and I didn't eat...

 

؟ هْیل ةسَمْخَ  مَّهُ  بْطَ   
ṭab humma khaMSA lih?
Mother - Then why are they five?
 

؟ ضْعْبَ اولكْایبِ  مَّهُ  نْكِمْیِ   
Yimkin humma biyaklu baïçḍ.
Aḥmad - Maybe they are eating each other?

اللهِاوَ ةْرَكْفِ  دْمَحْأ ، ای  نْكِمْیِ   
Yimkin ya Aḥmad - fikra wallaahi.
Mother - Maybe Ahmed, it's an idea really.
 

؟ تِقْوَلْدِ ةیَاكحْكَ  لكُآ  نكِمْمُ  بْطَ  ادكِ ... ؟ شْمِ   
Mish kidda?... ṭab mumkin akul kaḥkaaya

dilwa'ti?
Aḥmad - Right?... then can I eat a cookie now?



 

نكِمْمُ شْمِ  ءَلا   ! 
La'a mish mumkin!
Mother - No you can not.
 

ضْعْبَ اولكْایحَ  مَّهُ  كْحْكَلْا  نْمِ  شْتِلْكَأ  ام  انأ  ولَ  امام  ای  سبَ   

Bas ya maama law ana makaltish min il kaḥk
humma hayaklu baïçḍ.

Aḥmad - But mom if I don't eat from the
cookies they will eat one another.

 

؟ هْیل فرِاع  .ضْعْبَ  اولكْایحَ  شْمِ  ءَلا ،  
La'a mish hayaklu baïçḍ. ïçaarif lih?
Mother - No they wont' eat one another. You

know why?
 

؟ هیل  



Lih?
Aḥmad - Why?
 

كْلَكْاحَ انأ  نْاشعَ   
ïçashaan ana ḥaklak!
Mother - Because I am going to eat you!
 

 Questions with answers 

؟ كْحْكَلْا لْكَأ  دْمَحْأ  وَّهُ   
Q: Did Ahmed eat the cookie?
 

A: ةیآكحك لكَأ  هویأ   
'aywa akal il kaḥkaaya
Yes, he ate the cookie.

؟ كْحْكَلْا لْكَأ  هْنُّإ  فْرَتَعْاِ  وَّهُ   



Q: Does he admit to eating the cookie?
 

A: ءلا  
La'a



No
 

؟ ةْصَقْانّلا ةْكَحْكَلْا  نْعَ  هْتُیْاكحِ  تْقِّدَصَ  هْمُّأُ  يَّهِ   
Q: Did his mother believe his story ofthe

missing cookie?
 

A: ءلا  
La'a



No
 

؟ تْلضِفِ ةْكَحْكَ  مْاك   
Q: How many cookies are left over?
 

A: ةسمخ  



khamsa
Five

؟ هْمُّأُ نْمِ  هْیإ  بْلَطَ  دْمَحْأ  وَّهُ   
Q: What does Ahmed ask his mother for? 

A: ؟ تِقْوَلْدِ ةیَاكحْكَ  لكُآ  نكمم   
Mumkin aakul kaḥkaaya dilwa'ti?
Can I eat a cookie now?

Mabrook =

Congratulations!
[Week 4, day 5] Modern Standard Arabic

Version: Trouble in the restaurant



 Select 5-8 new words from this story:
1. 5.

 
2. 6.

 
3. 7.

 
4. 8.

 

Memorize only words relevant to you. Be selective.

If you have an e-tutor with Falooka.com email the
e-tutor with:

1— The above selected words
2— Story level/title and covered grammar

construction.
The e-tutor will apply the vocabulary set to the

week’s story and grammar construction.



 

 For line-by-line listening go to
https://falooka.com/members/ebook-stories1/index-
stories1.htm

 
Grammar theme used in story: negation, past

tense verbs
 

 Read story highlighting the reoccurring
grammar theme (if any): 

جِرِاخلْابِ ءٌيٍسَ  وُّجَلْاوَ  انهُ ...  رَاطفْلإْاَ  هُرَكْأ  ...فٍّأُ   



Walid -(Walid enters the restaurant and sits next
to Hossam).

Ah... hate breakfast here... and the weather is
awful outside.

 

سَأْبَ وُّجَلْاَ لا  لا ،  ... رِیْخَلْا حُابصَ   * 
Hossam - Good morning... no, the weather is

not bad.
 

مِوْنَلْلِ تَقْوَ * ...اًدجِ لا  بٌعَتْمُ  بٌعَتْمُ ،   
Walid - Tired, so tired... No time to sleep.
 

اًدجِ عٌئاجوَ   . ادیِجَ تُمْنِ  انأ   
Hossam - I slept well... and so hungry.
 

رُّخَأتَیَ اًمئاد  ...رُّخَأتَیَوَ  ...ءٌيٍسَ  انهُ  مُاعطَلْاَ.اًعئاج  تُسْلَ  انأ   

Walid - I am not hungry. The food here is



awful... and late. Always late.
 

؟ كَلِذَكَ سَیْلَأ  سَأْبَ ،* ةُوَهْقَلْاَ لا  نْكِلَ *  
Hossam - But the coffee is not bad, don't you

think?
 

؟ زٌهِاج زُبْخُلْاَ  لْهَ  .ةٌدَرِاب  ةُوَهْقَلْاَ   
Walid - The coffee is cold. Is the bread ready?
 

زٌهِاج مْعَنَ ، مٌاسحُ :  
Hossam - Yes, it is ready.
 
؟ كَلِذَكَ سَیْلَأ  يدعْبَ ، تَلْصَوَ  دْقَلَ.هُذَ  ـُ خآ نْأیل  حْمَسْاِ   

Walid - Let me take it. You arrived after me,
no?

 



لا  ً... ةقَیقحَ  * 
Hossam - Really... no.
(Walid takes out a water pistal...)
 

؟ كَلِذَكَ سَیْلَأ  يدعْبَ ، تَلْصَوَ  تَنْأ  ...مْعَنَ   
Walid - Yes... you arrived after me, no?
 

يلبْقَ تَرْضَحَ  تَنْأ  مْعَنَ ، مْعَنَ ،  ... 
Hossam - Yes, yes... you did come before me...
 

؟ كَلِذَكَ سَیْلَأ  ةٌدَرِاب ، ةُوَهْقَلْاوَ...مْعَنَ   
Walid - Yes... the coffee is cold, right?
(Hossam is now trying to placate Walid by

being grumpy as well...)
 

سٌمشَ دُجَوت * ...ءٌيٍسَّوُجَلْاوَ لا   



Hossam - And the weather is bad... there is no
sun.

 

سٌمْشَ دُجَوت * لا   لا ،
Walid - No, there is no sun.

ءٌّيِسَ ماعُّطَلاَ...نَاكمَلْا  اذهَ  بًّحِأ *  لا 
Hossam - Don't like this place... the food is

awful.
 
هِذِهَ ةُدَرِابلْا  ةُوَهْقَلْاَ  ؟ اًعئاج تَسْلَأ.هُذْخُ.كَبِ  سَأْبَ  تَنْأ...فُرِعْتَأ لا 

يفكْتَ  * 
Walid - You know what... you're not bad. Here

take it. Aren't you hungry? This cold coffee is
enough.

 

 Questions with answers 
؟ ةِیَاكحِلْا يف  اًفیطلَ  سَیْلَمْأ  فًیطلَ  وَّجَلْا  نَّأ  نُّظُتَ  لْهَ   



Q: Do you think the weather is nice or not nice
in the story?

A: ِهِب سَأْ  وُّجَلْاَ لا بـ  
The weather is not bad 

؟ هِمِوْنَبِ فِتَكَیَ * مْلَ  يذّلا  نْمَ   
Q: Who did not sleep enough?

A: ِهِمِوْنَب فِتَكْیَ * مْلَ  دٌیلوَ   
Walid did not sleep well.

؟ عئاجلْا وَهُ  نْمَ   
Q: Who is hungry?

A: عٌئاج مٌاسحُ   
Hossam is hungry.

؟ دٍیلوَ رَّخَأتَ طِـبـْقـاً لـِ يذّلا  ام   



Q: What is late according to Walid?

A: َرَّخَأت ماعُّطلاَ   
The food is late.
؟ هُدُصُقْیَ يذّلا  ام  ةِیاكحِلْاَ ، ةِیَاهنِ  يف  هذْخُ ، " دٌیلوَ "  لُوقیَ  امدَنْعِ   

Q: When Walid says "take it" to Hossam, at the
end of the story, what is he referring to?

A: زِبْخُلا ىَلإ  رُیشیُ  وَهُ   
He points to the bread.

Mabrook =



Congratulations!
[Week 4, day 5] Egyptian Colloquial Version:

Trouble in the restaurant

 Select 5-8 new words from this story:
1. 5.

 
2. 6.

 
3. 7.

 
4. 8.

 

Memorize only words relevant to you. Be selective.



If you have an e-tutor with Falooka.com email the
e-tutor with:

1— The above selected words
2— Story level/title and covered grammar

construction.
The e-tutor will apply the vocabulary set to the

week’s story and grammar construction.
 

 For line-by-line listening go to
https://falooka.com/members/ebook-stories1/index-
stories1.htm

 
Grammar theme used in story: negation, past

tense verbs
 



 Read story highlighting the reoccurring
grammar theme (if any): 

هْرَّبَ شْحِوِ  وّْجَلْاوِ  ...انهِ  رْاطفِلْاِ  هْرَكْاب  ...هآ  دْیلوَ :  
Ah, bakrah il fitaar hina... wig gaw weḥish

bara.
(Walid enters the restaurant and sits next to

Hossam).
Walid - Ah... hate breakfast here... and the

weather is awful outside.
 

لْاطّبَ شْمِ  وّْجَلْاِ  ءْلا ، ...رْیخلْا  حْابصَ  مْاسحُ :  
sabaah il khiir... La'a ig gaw mishbaṭṭaal.
Hossam - Good morning... no, the weather is

not bad.
 

مْانأ تْقْوَ  شْیفمَ.يوقَ  نْابعْتَ  نْابعْتَ ، دْیلوَ :  
taïçbaan, taïçbaan'awi. Mafiish wa't anaam



Walid - Tired, so tired... No time to sleep.
 

يو نْاعجَوِ قـَ ...سْیِّوَكْ  تْمْنِ  انأ  مْاسحُ :  
Ana nimt kwayyis. Wi gaïçaan 'awi.
Hossam - I slept well... and so hungry.
 

شْحِوِ انهِ  لْكْلأاِ.نْاعجَ  شْمِ  انأ  دْیلوَ :  
Ana mish gaïçaan. Il 'akl hina weḥish. Wi

mitakhar... dayman mitakhaar.
Walid - I am not hungry. The food here is

awful... and late. Always late.

؟ ادكِ شْمِ  ـَةْ  لا ـّ طبَ شْمِ  ةْوَهْقَلْا  سْبَ  مْاسحُ :  
Bas il 'ahwa mish baṭṭaala mishkidda?
Hossam - But the coffee is not bad, don't you

think?
 

؟ زْهِاج شْیعلْا  وَّهُ  .ةْدَرْاب  ةْوَهْقَلْاِ  دْیلوَ :  
Il 'ahwa barda. Huwwa ilïçiishgaahiz?



Walid - The coffee is cold. Is the bread ready?
 

صْلاخَ هْوَیْأ  مْاسحُ :  
'aywa khalaaṣ.
Hossam - Yes, it is ready.
 

؟ ادكِ شْمِ  يد  ـْ عبَ تْلْصَوَ  تَنْإ.هْدُخْأ  ينیلّخَ  دْیلوَ :  
KHalliini 'akhdu. Inta waṣaltbaïçdi mish kidda?
Walid - Let me take it. You arrived after me,

no?
 

ءْلا يقیقحَ ؟ مْاسحُ :  
ḥa'ii'i? La'a .
Hossam - Really... no.
(Walid takes out a water pistol...)
 

؟ ادكِ شْمِ  يد ، تْلْصَوَ بـَعـْ تَنْإ  ...هْوَیْأ  دْیلوَ :  
'aywa... inta waṣalt baïçdii, mish kidda?



Walid - Yes... you arrived after me, no?
 

يلبْقَ تْیج  تَنْإ  هْوَ ، ـ یْأ هْوَ ، ـ یْأ مْاسحُ :  ... 
'aywa, 'aywa, inta giht 'abli...
Hossam - Yes, yes... you did come before me...
 

؟ ادكِ شْمِ  ةْدَرْاب  ةْوَهْقَلْاوِ  ...هْوَیْأ  دْیلوَ :  
'aywa... wil'ahwa barda mish kidda?
Walid - Yes... the coffee is cold, right?
 
(Hossam is now trying to placate Walid by

being grumpy as well...)
 

سْمْشَ شْیفمَ  ...شْحِوِ  وْجَلْاوِ  مْاسحُ :  
Wig gaw weḥish... mafiish shams.
Hossam - And the weather is bad... there is no

sun.
 



سْمْشَ شْیفمَ  ءْلا ، دْیلوَ :  
La'a mafiish shams.
Walid - No, there is no sun.
 

شْحِوِ ـْلْ  كأ ـْ لاِ.اد نْاكمَلْا  بّْحِاب  شْمِ  مْاسحُ :  
Mish baḥib il makaan da. Il 'akl weḥish.
Hossam - Don't like this place... the food is

awful.
 
تَنْإ شْمِ.هْدُخُوهأ.لاطّبَ  شْمِ  تَنْإ  ...فرِاع  تَنْإ  دْیلوَ :

ةیَافكِ يد  ةْدرْابلْا  ةْوَهْقَلْاِ  ؟ نْاعجَ  
Inta ïçaarif... inta mish baṭṭaal. ahokhudoh.

mish intagaïçaan? il'ahwa il barda di kifaaya.
Walid - You know what... you’re not bad. Here

take it. Aren't you hungry? This cold coffee is
enough.

 Questions with answers 



؟ ةیَاكحِلْایف سْیِّوَكْ  شْمِ  لاّوَ  سْیِّوَكْ  وّْجَلْاِ  رْكِتِفْتِ   
Q: Do you think the weather is nice or not nice

in the story?
 

A: لْا ـّ طبَ شْمِ  وّْجَلْا   
Ig gaw mish baṭṭaal.



The weather is not bad
 

؟ ةیَافكِ شْمْان  ام  نْیم   
Q: Who did not sleep enough?

A: ِةیَافك شْمْان  ام  دْیلوَ   
Waliid manamsh kawyis.
Walid did not sleep well.
 

؟ نْاعجَ نْیم   
Q: Who is hungry?
 

A: َنْاعج مْاسحُ   
Hossam gaïçaan.
Hossam is hungry.
 

؟ دْیلوَ بْسَحَ  رْخَّأ  ـْ تاِ يللاِ  هْیإ   



Q: What is late according to Walid?
 

A: ْـَّر خأ ـْ تاِ ـْلْ  كلأاِ  
Il akl mitakhar.
The food is late.
 
وَّهُ يللاِ  هْیإ  ةیَاكحِلْا ، ـِة  یاهن يف  ماسحُلِ ْ، هْدُخُ "  " لْوقیْبِ دْیلوَ  امّ  لـَ

؟ هْدُصُقْیُ  بـِ
Q: When Walid says "take it" to Hossam, at the

end of the story, what is he referring to?
 

A: شْیعلْا  بـِیـُقـْصـُدْ 
biyshaawir ïçala il ïçiish.
He points to the bread.



Mabrook =

Congratulations!
 


